1 



*♦ 



Holy_bible_l 

Third edition 
ho!y_bible_l @yahoo.ca 



2 



jA j c urving j#fcil dJ^VI <> £jk Jl>- Jc- Uj Ja&& £>2aj^l I^A 



3 



4 **ffiJI 1 

11 <£HJ& i 

13 ^jj^ ^ 

15 csj^l <iil*Jj c$J^t ^ 

20 £ 

25 ja. jliail CjUa 3 

28 liaaJt ^-SA^I 4P>uu>»J! 

40 oJ»jaJ! CjUa jkLaJ! 4 

50 ^iijM JtjSi 5 

103 

108 «-i>ll 41^1 j ci>Jb Sj^ 6 

114 J^7 

136 iUW f tjl 8 

152 Laj***« 9 

184 -*J 10 

223 11 

232 u^i- 12 



4 



Afcu^l 1 

IjKtyj M^l ^ p* fUill ^ OJ-^ lH^I 8-7 :5 <AsVI U*jj q^M aILmj <J jjj 
jJIj f uiij ^jjii i&Ul ^ o^jVi oj^Aj ^tj *V>j lh^ii ^jjJIj 

7 : 5 J,jSn LyjJ aJLjj jOj , Oil? jk?xil jfi ^1 y^cuol ^^ip c-jj^j 
: http://www.csntm.org/Manuscripts/GA UL~Ji 



01/GA01_125a.jpg 



' T TJ ^ ' 1 I r I F I T h ? T 

< >< i a|i >tioii )'«. )"/ 

( i t roi map i tT5 > i 

it crOI i*r J An/ II* »T 

Act) fK>| 1 OA I MA 

KXjoiTf.|iCe|t /• 
I YflAH I C>Y<>YAAm 



J-i'Jill 4_aL^J 



Oil? jjapxil JJ-AJ Jj-J JJ 



: http://www.csntm.org/Manuscripts/GA AjiSLjiiJi 



03/GA03_106a.jpg 



6 



lError 



gCTINI l\A HO< I N i > I I 

TfeiceiciNoiMxpTY K 




I'TYT^NTCl) 














lJn 5:8 hcxi 


TQeig eioiv 01 fiaQTUQovvteg ev tt] y 1 ! to 












jiveufxa xai to vScdq >tai to aifxa >tai 01 tgeig eig to ev eiaiv 



7 



GCTINHXAHG6IXO Tl 

TfeiceiciNoiMxri yK 

rec TO HNGYMK KXI 
TO Y ACL> r KMTOXIM x 

KMon rGicei cToe Ne ,c « 

(^4. ||MM\r I i r flXN I U> 
XNNXh KIM I A\MKM 1 11 



Tpeiq eiaiv 01 papTupouvTe^ evth YH T0 nveupa Kai to 
uOojp kqi to aipa kcu oi Tpei^ ei<; to ev eiaiv 



: 0 s-j^rj ^LJi iJUJl s-yr jaJ' 



lJn 5:7 otiTQetg eioiv 01 ^aorugovvtec; 



lJn 5:8 to nvev\ia xai to vb(OQ nai to ai^ia xai 01 tgeig 



eig to ev eioiv 
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ev tr ovQCMfyb ITatriQ, 6 Aoyoc; nai xb "Ayiov Hvev\ia, 
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^jxJl ^aIjjJ! ^ujUl j i d3a * £**alj 
Uj) <L^Iajj Q^ajxJb tl^ic Jjj«ui ^jI) ljUaj^I j£ ^ t 4j£j>«VI _ 

04 <Q£ o-ja^! ljU&! fUi'i cjjj^ pA-j-il cjjja f 1847jAj ^ 

^UuuSl o-jiaj ^XaII 4J jU-aj J-axll ^fl duAui .J^?-^ J^x!) AjS j 

AjjjxS! OjjxIJI ^ ^13*^1 cHJ^ O^J .trj^t i^j^' cij^aU ^-ilj 
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qM jjftjll jSj ? 1857^ 11 <As .Ij*s5 LjaJ ^JUI dL^l cp. US c4jjj*1Ij 

jlLuil <j^» f I j^lj ■^■^1 >i$*ltj 4 mi \) jLLuj|4_4^jj ^j) Sk <jl£j '4Jjlt ^ 

ipfe ^IS ) CjU4]I ^fl Ultej Uula J^J '4** J 0"J^"J* JJ^I »^ J**J1 cMj* 'fUuVl 
j£ 4 j-«*ll <>» (jjjJjxJlj AjujjUUI ^ luij (jl^j ) Ajj^ Lum^j *Ujjij La-ai tililxl jluS> 

£u>uull 4_4^jl]| jaiJa AJjUj tAijflJ ^jlLvuull ^IjlaIIj CLuaui jjjSjII La 

Aa^jj 6* J '(» I860 lkjU 28 <^ JJ^ 1 <> £j2 jSj .<£>J*i j**-Vl ci^jj 

jSj t f 1865 a-J u 29 ^ U***?. Uaula f 1864 ch 18 *^ 22 ^ <»jJa1! j$*1! 

. f 1986^ Je- Ui« J£ JjVl Aj!^I J^l&l 4i jjawj Ui* <Lu»1 S jfclilb o-J^lt 
US tfi 1878 <^ ^ > jt-^W J-a>»ll ^ o^^J^t : ^ - 

£j| t^jUll j*JAljj) £j*-1! 4JjUaj SJjJ^ AjjjP ^aajj jl^W f 1876 OJJ&j-uII fbVI 
'fl**' j"' Ui t^y<ul<.njjVI djjjlull J CIiaj ^t) "LaujI j ( _ J Ajbll ( iynU £U*ill 
.4jSjj-»VI ^aajjII U ljjL*1! £ jj ^ AlaaU-»llj 4i.ll! ^ jlj V tluLS &\j ^ l ^aa^aS 
Jj^UbUj jia\ jaIIj 4.u>. ft aJl ^ jliu<V Uia ^ 1986 ^ ^j^-a jSj 

^JJ^ Jj***ll jb (>■ .J—J^l JUpIj 

. e 1956 

Uj o-ijtj^l 6* ? 1973 

£•* 4_but£jjjjVI Ajlajlll 4 < MjiMb ^^aIx!) diaallj ^olul) I aluil jj jjjjC- LuV) ^ 

. 1975 cr" J#?J}<a^jj ^ ^ 1972 ^ jAi ^ ill J^! ^•Jk 

iAljjxA Jj^aJl i^tll A^J^ ^ J J^ 1 cHJl«ll ljU^II ljLjjla^ JUjI jA*-fli ^ 1980 

" ^uil Cjaj Jj^aJl ^xll Ajjj^ij SjjjC aUajj SjAlllI ^ CjjJ^a 1982 cHjU 
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J Uc^Ua cjJjp! £ (living Bible international ^j^t SbaJI U&k* & " SUaJ! 

cjj^i r 1988 Jj '1985 <^ iljiu* AjuL 1*1* 1983. did 

. ^JAllj Jj^aJ! Ajjjtuij 



cSja-VI tlilxlil <>»JJ ^JjlaJVI ^Ij^l 

ljn 5:7 
Un5:8 

(Bishops 1568) For there are three which beare recorde in heauen, the 
father, the worde, and the holy ghost, and these three are one. 
(Bishops) And there are three which beare recorde in earth, the spirite, 
and water, and blood, and these three agree in one. 

(DRB) And there are Three who give testimony in heaven, the Father, 
the Word, and the Holy Ghost. And these three are one. 
(DRB) And there are three that give testimony on earth: the spirit and 
the water and the blood. And these three are one. 
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(Geneva 1587) For there are three, which beare recorde in heauen, the 
Father, the Worde, and the holy Ghost: and these three are one. 
(Geneva) And there are three, which beare record in the earth, the 
spirit, and the water and the blood: and these three agree in one. 

(KJV 1611) For there are three that bear record in heaven, the Father, 
the Word, and the Holy Ghost: and these three are one. 
(KJV) And there are three that bear witness in earth, the Spirit, and 
the water, and the blood: and these three agree in one. 

(KJVA) For there are three that bear record in heaven, the Father, the 
Word, and the Holy Ghost: and these three are one. 
(KJVA) And there are three that bear witness in earth, the Spirit, and 
the water, and the blood: and these three agree in one. 

(LITV) For there are three bearing witness in Heaven: the Father, the 
Word, and the Holy Spirit; and these three are one. 
(LITV) And there are three who bear witness on the earth: The Spirit, 
and the water, and the blood; and the three are to the one. 

(WycliffeNT 1385) For thre ben, that yyuen witnessing in heuene, the 
Fadir, 

the Sone, and the Hooli Goost; and these thre ben oon. 

(MKJV) For there are three that bear witness in heaven: the Father, the 
Word, and the Holy Spirit, and these three are one. 
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(MKJV) And there are three that bear witness on the earth: 

(Murdoch) [For there are three that testify in heaven, the Father, the 
Word, and the Holy Spirit: and these three are one.] 

(Webster 1833) For there are three that bear testimony in heaven, the 
Father, the Word, and the Holy Spirit, and these three are one. 

(YLT 1898) because three are who are testifying in the heaven, the 
Father, the Word, and the Holy Spirit, and these— the three— are one; 

American King James Version 

For there are three that bear record in heaven, the Father, the Word, 
and the Holy Ghost: and these three are one. 
American King James Version 

And there are three that bear witness in earth, the Spirit, and the water, 
and the blood: and these three agree in one. 

Tyndale New Testament 1534 

(For there are three which bear record in heaven, the father, the word, 
and the wholy ghost. And these three are one.) 
Tyndale New Testament 

And there are three which bear record (in earth:) the spirit, and water, 
and blood: and these three are one. 
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LjjIj (jjj^ Jxj UJ A^Ha Jxj ^ 1.1a. <L*jjij 

:a»a 7ns antral unpa mm nrra axa btowb a^rs&a atrbtr ^(HNT) 
:nas mtn ana^on B7ai a^a mm thus onwan aaa nw^an(HNT) 



(ASV) And it is the Spirit that beareth witness, because the Spirit is the 
truth. 

(ASV) For there are three who bear witness, the Spirit, and the water, 
and the blood: and the three agree in one. 

(BBE) And the Spirit is the witness, because the Spirit is true. 
(BBE) There are three witnesses, the Spirit, the water, and the blood: 
and all three are in agreement. 

(CEV) In fact, there are three who tell about it. 

(CEV) They are the Spirit, the water, and the blood, and they all agree. 
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(Darby) For they that bear witness are three: 

(Darby) the Spirit, and the water, and the blood; and the three agree in 
one. 

(EMTV) For there are three that bear witness: 

(EMTV) the Spirit, the water, and the blood; and these three agree as 

one. 

(ESV) For there are three that testify: 

(ESV) the Spirit and the water and the blood; and these three agree. 
(GNB) There are three witnesses: 

(GNB) the Spirit, the water, and the blood; and all three give the same 
testimony. 

(GW) There are three witnesses: 

(GW) the Spirit, the water, and the blood. These three witnesses agree. 
(ISV) For there are three witnesses - 

(ISV) the Spirit, the water, and the blood-and these three are one. 

(RV) And it is the Spirit that beareth witness, because the Spirit is the 
truth. 

(WNT) For there are three that give testimony— the Spirit, the water, and 
the blood; 



20 



New American Standard Bible (©1995) 

For there are three that testify: 

New American Standard Bible (©1995) 

the Spirit and the water and the blood; and the three are in agreement. 

JaIS JJxSI Js- ^jiaj ^1 

IftANNOY A' 5:7 Greek NT: Greek Orthodox Church 

oxi xp£i<; siaiv oi fiapTDpovvxEi; ev tw ovpavcp, 6 Ilaxfip, 6 Aoyo; Kai to 

ayiov nv£Cua, Kai otrroi oi xp£i<; £v siai. 

IQANNOY A' 5:8 Greek NT: Greek Orthodox Church 
Kai xp£i<; siaiv oi uapn)pot)VT£<; &v xfj yfj, to IIv£t)pa Kai to i55cop Kai to 
alpa, Kai oi Tp£i<; £i<; to ev siaiv. 
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IftANNOY A' 5:7 Greek NT: Textus Receptus (1550) 

oxi xpsi^ £iaiv oi uapTDpovvT£<; sv tco oupavco o naTim o koyoq Kdl TO 
ayiov 7rv£i>ua Kai ovtoi oi xp£i<; £v £i<nv 

oti treis eisin oi marturountes en to ourano o pater o logos kai to agion 
pneuma kai outoi oi treis en eisin 

IHANNOY A' 5:8 Greek NT: Textus Receptus (1550) 

Kai xp£i<; £iaiv oi uapTvpot)VT£<; ev tx\ yr\ to 7rv£t)pa Kai to v5cop Kai to 

aipa Kai oi Tp£i<; £i<; to £v £iaiv 

kai treis eisin oi marturountes en te ge to pneuma kai to udor kai to 
aima kai oi treis eis to en eisin 

IflANNOY A' 5:7 Greek NT: Textus Receptus (1894) 
oti Tp£i<; £iaiv oi fiapTvpoDVTEi; ev tco ovpavco o 7raTiip o koyoq Kai to 
ayiov 7TV£t)pa Kai ovtoi oi Tp£i<; £V £i<nv 

oti treis eisin oi marturountes en to ourano o pater o logos kai to agion 
pneuma kai outoi oi treis en eisin 

IHANNOY A' 5:8 Greek NT: Textus Receptus (1894) 
Kai Tp£i^ £iaiv oi uapTDpm)VT£<; £V tii yt| to 7rv£vna Kai to vScop Kai to 
aifia Kai oi Tp£i<; £i<; to £v £iaiv 
kai treis eisin oi marturountes en tE gE to pneuma kai to udOr kai to 
aima kai oi treis eis to en eisin 
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(GNT) oti rpslq siaiv oi uapTvpoi)VT£<; £v tco otipavaj 6 narrjp, 6 Aoyog 
Kai to "Ayiov IIvEVua, Kai otrroi oi Tp£i<; ev siar 

(GNT) Kai rpslq daw oi \iaprvpov\Tsq ev tt yfj, to nvgOfia Kai to 135cop 
Kai to alua, Kai oi rpelq siq to sv siaiv. 

aLuLal) (j-aill La jA j 

IOANNOY A' 5:7 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 
oti Tpsn; siaiv oi uapTvpovvTsg 

oti treis eisin oi marturountes 

IHANNOY A' 5:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

to 7rv£t)ua Kai to t)5a>p Kai to aiua Kai oi rpsiq siq to ev siaiv 

to pneuma kai to udOr kai to aima kai oi treis eis to en eisin 
IftANNOY A' 5:7 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

OTI Tp£l<; EKTIV 01 UapTDpODVT£^ 

oti treis eisin oi marturountes 
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IftANNOY A' 5:8 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 
to 7rvn)na Kai to t)5cop Kai to aiua Kai oi rpziq ziq to £V ektiv 

to pneuma kai to udOr kai to aima kai oi treis eis to en eisin 
IHANNOY A' 5:7 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

OTl Tp£l^ £1<TW 01 fiapTVpODVTEC; 

oti treis eisin oi marturountes 

IOANNOY A' 5:8 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 
to 7rv£Dna Kai to vScop Kai to aifia Kai oi Tpsi<; £i<; to ev eiciv 
to pneuma kai to udOr kai to aima kai oi treis eis to en eisin 

I£i ANNOY A' 5:7 Greek NT: WH / NA27 / UBS4 
oti rpslq siaix oi fiapTDpovvTsg, 

IHANNOY A' 5:8 Greek NT: WH / NA27 / UBS4 

to 7rv£t>na Kai to i)5cop Kai to aijia Kai oi Tpsig siq to ev eiciv. 



4^ mil) S ^^ic (J^*J J 

djjL»\s Ljjia dixit 
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Philip Comfort gave this opinion: 

Of course, I think they gave too much weight to Codex Vaticanus alone, 
and this needs to be tempered. 



D. Waite ( Heresies of Westcott and Hort ) 
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< n i l^onrioiTfei' •/ 

Tl CTOIl NMAI1 1 »T 
Ac i > fKA I ioAIMA 

KAion feice|<rr* 

For they that testify are three, the Spirit, and the water, and 
the blood, and the three are one.* 
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* Testify the same thing 

4iLial jilj J-alS I 4&A JJxSl j ^! jll ^ f Vjfcj ^Jilj f LsJlj SJtg-u. gfr ^sISjj JJjlSI 

^jV) AaaIjaSI ^ IJlc. j <LuUlui3I f Uj) AJLajaI 4j2 ^uil) gAj gAj gj ^ ' "J Alaa. 

»Jl^uiII g-iii yj^l <** j' J* L>^ . U^j 4uj jjll SjI^ui J^jj 4JI 4iL2alj L^j2 

???????????? 

^Ja jl J^-iS 4-ul n> nit a iaouit gl ^Jalu*) V I j^JJ 



LkaJl c_llujj JjJ^i! ±$a11 A^Skll] 4& ja!\ 



Symbol Name Purpose 

Oldest and most basic (and 
occasionally shown in other forms); 
indicates a spurious line. (Used by 
Obelus Origen in the Hexapla to indicate a 

section found in the Hebrew but not 
the Greek. For this purpose, of 
course, it had sometimes to be 
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inserted into the text, rather than 
the margin, since the LXX, unlike 
Homer, was prose rather than 
poetry.) 

Indicates a noteworthy point 
(whether an unusual word or an 

Diple 

important point of content). Often 
used in conjunction with scholia. 

periestigmene Largely specific to Homer; indicates 
a difference between editions 

A line repeated (incorrectly) in 
another context (the location of the 
repetition was marked with the 
asterisk plus obelus). (Used by 
Origen to note a place where the 
Greek and Hebrew were not 
properly parallel.) 

Indicates the repetition of a passage 
which correctly belongs elsewhere 
(the other use, where the passage is 
"correct," is also marked, but only 

with the asterisk) homoetleton 



(dotted diple) 



Asteriskos 



Asterisk plus 
obelus 
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Indicates lines which have been 

Antistigma 

disordered 



homoioteleuton o'noioTeAeuiov 

ho-mee-o-te-loot'-on from Gk. homios, "like" and teleute, "ending" 

Also sp. homoeoteleuton, omoioteliton, omoioteleton 

similiter desinens 
like loose, like endings 



♦Similarity of endings of adjacent or parallel words. 



Example 

He is esteemed eloquent which can invent wittily, remember perfectly, dispose 
orderly, figure diversly [sic], pronounce aptly, confirme strongly, and conclude 
directly — Peacham 

Note the series of verbs followed by an adverb ending in "ly" 



jkj Mil (JjLL^I!) Jj^j ^S> ujjjj Uaa* ^jl jkj 4 o .la. jjj 
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Haplography 

Explanation 

The error of parablepsis (a looking by the side) is caused by 
homoeoteleuton (a similar ending of lines). The omission referred to as 
haplography occurs when text is missing owing to lines which have a 
similar ending in a manuscript. 



Examples 

John 17:15 

There is a curious 
omission in Codex 
Vaticanus. The 
exemplar from 
which the scribe of 
this manuscript was 
copying probably 
had the following 
arrangement of 



oykeiMi eAeyeepocoyKei hi mioctomcoys i i hcoynton 

KYPIQNHM(DMe(l)PM\QTQeprQNMQY YMeiCeCTeeNkYPI(l) 

ei h\N) i co yk e i m i mio c to m c x w\re yh i n e i m i h r\p 

Ct))pxriCMQYTHCXnQCTQMlC YHeiCeCTeeNKYPI(D 

Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus our 
Lord? Are not you my workmanship in the Lord? [If to others I 
am not an apostle, at least I am to you; for you are the seal of my 
apostleship in the Lord.] This is my defense to those who would 
examine me. 
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15 :17 



I Cor. 9:2 



In Codex 



OYkepCDT^IN^KPHC XYTOYCeKTOY 
KOCMOY^'NAI NKTHpHCHC XYTOYCCKTOY 
nONHpOY 



Alexandrinus, an entire I do not pray that thou shouldst take them from the [world, but 

that thou shouldst keep them from the] evil one. 

verse is missing 

because two lines end with the similar phrase. 



2 :9 j* 1 >l JlS* 
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Sources 

Much of the material in this web is gleaned from the classic text of Bruce Metzger, 
The Text of the New Testament: Its Transmission, Corruption, and Restoration, (New 
York and Oxford: Oxford University Press, 1968). The example of textual criticism 
can be furthered explored in Jack Finegan, Encountering New Testament 
Manuscripts: A Working Introduction to Textual Criticism, (Grand Rapids, MI: 
Eerdmans Publishing Co., 1974). Additional information is quoted from Kurt Aland 
and Barbara Aland, The Text of the New Testament: An Introduction to the Critical 
Editions and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticism, Trans, by Erroll 
F. Rhodes (Grand Rapids, MI: Eerdmans Publishing Co., 1987). 

4Ji$jl\ <_pij 4j 8 j 7 JJxili Ajc ^l£u ^iSl JJxSl IfljLJaSj 

1 Jn 5:7 oti Tpsig simv oi napTi)pot)vr£<;{ £v xco ovpavco o 7raTTjp o ^oyoc; 

kgu to ayiov 7TV£vna kou ovtoi oi xpsig £V £lOW 
1 Jn 5:8 Kai TpEic; siaiv oi fiapTvpot)VT£<;} sv n\ yt| to 7rv£t)^ia Kai to v5cop 

Kai to aifia 
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j! JlL ^ ill jtuuLUl Jjla 1 *fl La j£ 4_ajLk AjLuuj ajJiUa £jjJLj1«]! £y!iVt ^ <U.lL» 4jLul£ 
8 3j| AjL <> \ f\\n<i"\ 'ijfyi JUL fj 7 AjVI ^Ji 9 ^ f*J^ fi-J^S . 

diiliSl aJ jlui oJ£1 U I^Aj 
«5ja>j t ^tuiUil <jj» Uaa> ^1 I ^A JfcSfl c jtuul! <j*a*J ^ jj AjVI a^A £uL£ <j) 

l&k AjLajJIj AjIjJI ^ UjjSj 8<7:5ja " c«%^ " 0£4^L« Ofci : 

J^lj ^A . p V> j . . f Uuill ^ dJ-^Aj 

^A .. u^jVl ^Ip L«^J . 

AjjjVI « iSJ^Vl S.Jja>j-» 4jVI . d^A dlj £aj 

+ 22 - Aj>lilAPj <LujAV Aliuii . <jJuJt Aliuii £a till jlui 

^jJUu^l jA UaaUl dijJflk Oj%J 
AjillfuJl ^ ija. U Ji« Jal2 JiLj ^Lutll JJxl! djjj ^laau £l jA JjVI jLua>VI 

<^fl CjJa. U liA j <>Ij1! JJxSl 4JU£ <^JI Jluj jjUJ! JJjlS! AjIJj ^ IJjj £l dJllSI JUL* VI 

Alia* ^ Ij^ULa 4juJaLj 4JIJAS , f v ^j Jl) l-ll^JI <j£J j ^^.uujjJI l_llui3| qjjj] I^A j 
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KYTOCrNIIMINOTieK 

TOyi in(-: ymxtocxyt-Y 

AGAUJKl NIIMINKMII 

MGicTeoexMeeAKAi 
mx fry r i, YM< N(iTii) 

I IX I llfXI 1GCTXXKCN I". 
Y I ON CtUXMfAXOY** 0 ' 

Moy'HcexNOMOAor" 

CHO I ifc XCGCTINOy 
TOCTOYo"YOOCGNXyT- 
H( : N('IKM XYTOCGNT- 
mil KMMHl lt( : l"NU)K\ 
MGN KXinim ICTG'YKX 
MENTHNM XI MINHN' 
XGIOO~CCNIIMINOl>CA 
I'XI lll( ; C"l INKMOMfN-" 
ENTHArxn HCNTU} tf»» 
MCNC-I KAIOllCGNAyTtB 
MENEItNTOYTU) I ( P 
M KU IXIMMM IIIMl "" 
MUINIHM IX ITIICIXNG 
XIDMGNGN Til II Ml fXI'" 
Kfi CGIUCOT I KXOtOCt-: 
KeiNOCfcCTINKMIIM'" 
6CMCNGN I CDKOCMU) 

ToyTui cbosocoy •<« 

CTINGNTHWW III XXX* 
II I GXCIXXrXMHGX.tDft'-* 
AGITONv|>ORONOTIO 

«.|>o mic koaxci Ncxei" 
ac«.|>o IOYM6HPCOYT' 
tgagiuti xii N i n xi xii" 

HM€IC^rxnU)M6NOTI 

xYTocnrcoxocH rxn" 

CGNHMXCGANTICGIIt" 
OTIXI XI HO TONliNKXI 

i oNXAeAcJjoNxyxoY 
MeicHfeycTHcec 1 1 

l) IX CM HXI XI IU)N I ON 

xagx«.|>on KYTOyoNe 

O fX KGNTON I INIIN O Y 

XGiifx kgnoyaynx i XI 



XI XI IXN'KXII XY I UN 

TMMENTOAHHeXOM r 

xnxyToyiNxoxi xi Kri^-^ 

J.OMXAI X«.|>ONAY TOY * 
I IXCOl IIC TGYUINOTH' 

ecTi n o x"e gktoy o"Y r* 
i ( nnh i xikxiiixcoxi * 

nil! N TON I GNNIIIXN V* 
MAn\TONI'(-IGNNIUl' 

NONGSxyToyGNToyi • 
l eiNcoeKoMc'No nx i x 

I ICOMGNTXTGKNXTOy 
cyyoTX NT ON 1>N X I X I I - 
MGN KXITXCCNTOXXC 

xy i oyi loKOMt-NXY'i " 
rxfec i inhxi x i ihtoy 
< iy iNXTxecNToxxexY 

TOYTIipillMGN KXIXIG 

roxxixy roynxfc ixioY 
KeiciNO rinxN i 01 i i 

N 1 1 MGNONGK T O YlTyN - 1 
KXTON KOCHON KXIXy 
TH6CTINHNeiKHHN£l 
KHcxex TONKOCMON 
HniCTICHMOJN TUG 
CTIN Al'ONI KUiNTONK— 
MONGIMHOniCT e yoX 

0 t i icecTi no y i oct° y 
eyoYTocecTiNoeA"™ 

AlYAX TOCKXIXIMX IV 

it x eo Y ntcl>Y ax r I 

MONIOXAXI N I CDYAXI I 
KXIC-N Til) XI MXTI'KXI 
TOrlNC-yMX I IN TOMXf 

1 YfoyNo riTonNi y.ux 
gctinmaahogWIoti 

I ft-ICGU INOIMXC TYr-T 
Tfc'e I O I I NC: yM X KXI 
TO YAtO|' KXI I OXIM»- 

kaioti tgicgictog NU»-f f 

C I rilNMXI' I YflXNTUJ 
XNtlflOl HON XX MR XN- 1 1 



MMxpTYI'l *.TOY"Y M ' 1 
XIUNGCTI NOTIXy l I II" 

ctin ii mx r ryr |X 1 °Y 

cTyo T I M GM X f T y r H K ' 

nepi i oyyioyxy i oy 
onicrcyiDNPicTONY 
ion "KiyiryGxeiTiiN Uhf 
ryfixNt NxyTcuoMnni 
i i < ycoN ' rto<Ki> |"c" Y c i ,r 

CM I lOIHKGNXy TONO I I 

oyncn icTt- ykgngic 

I HNMXf TypXNHNM' 
M\f ryriiKGNoni i u p 
to yy io yxyr o ykxi xy 

THGCT I N II MX |' l Y|"IX<' 
H/ll)IIM\IU)NION( All' 
KGNOOC 1 1 Ml N K XI xyr" 

I I x cohg ntco y iioxy rn 

GCTINOGXlONTONylO 
eXEITHNZOJHMOMHeX^ 

i oNyioNToyeyTHN/ ' 
MNoyKexer rAyr* 

l T f X -\' X Y M I N I N X G I A H 
I I 11 I1XIOI INGXG I'GXI- 

n i o n t o i e n i ct g y o y 1 
i u rooNOMXToyyi -Y 
Toyoy KXixy tiigctin 

III I X |* |'l I rl X 1 1 N l 'XOM l N 
I I roi XYTONOTK XNTI 
XITIOMI'OXKX I X TIM ) 

xiiMxxyToyxKOYGiH 

MIONKXIXNOI AX Ml N" 
I IXKOYl IMMIONOXNXI 
TIUMGOXOI AAMGNOTI* 
XOMGNTA AITHMATAX 

iith kxmgnxi ixyToy' 

G A N T I e I A II T O N A A C A»|>" 
XY TO yXMXf TANONTA 

xMxrTixNMiinroeox 

NXTONXITHCGI KXIAU) 
CGIXyTlOXlOHNTOI CX 
MXr'I'XNOyCIMMI l|"OC 



1 lob. IV, 13— V, 111. 



J07 - 
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c CTINHXAHOeiTqOTI 

rpeiceici noi MxpTyr°t 

T€CTOI'1N( Y MX KXI 
TO Y ACL) r KMTOMM^ 
KMOITfeiCeiCTOGNG 11 r 



to 7rv£Dna Kai to t)5»p Kai to aipa Kai 01 rpsiq £iq to ev eigix 



37 



38 



XJI-KXl Hit :<J IIMOlNl v^-* 1 p » 
HI XI IKOCMIll 
■»JH;k IxryKOt'MOV*" I IM n vix 
VI OOK'mVWK'MHYXkHtl v!l 

iOmocjxy 1 f *' ivKim i 
KtiOcKl i^i>m'x!mi: r mil..-. 

^I^UIM HI *JO M VKC>V( ■ IMMUiri 
t?i i rc>Yrillr> MU1CKOM t:ri 

*» I'P l-V" IMCAVmHMvt'iVM | XJ iim; 
■I'MCl'VXNIK! M'XI 
Lff^vrrUtlulOI I XXVI IV*)Y1M) lliixi.v 

•ii iiOK'i tlYOY^O' 1 "l r--i xxri • xi; _ 

CiJOTKI I tl >l II "OF t< li I C l< I X>Y«>1 ' 
IVI'C.MWH I'XI KVII'IrJU H5I«;» I-.' " 

<ir i OMiarxiiti)! ioyh:i riui. 
!-;«.;> i oiion Orioocvrxnii 
C ti i iHi'MidvniK lUiicr... 

OMIIM VlllllUt <im:i/iimi> I 
OTI P'OI IVI l^Y I * >Y I X >l IMUMU 
I'l'f IIIXI I X' t * IAXKOI IO< >< t H I 
KOC MOM I M .v^ IICdIMCI lAlxr 

*W»iMTOvntnooi'iMi i.mxmk 

OV"XO I IMM C.l(! M ly-M I |(, xx IX 
•|X>MON XVMVI'ICKC IMOU'll* 
'I l-l IO<: 1-4 I I P~l X<; KXIXiHH-n;l 

xO. p- j'i x >r lyiorJ XV • o*v ' l kx».... 
XIX5P i ' ■ XJ it i \mx|' runhiii x/««V» 
X. i-Ai I i i lurc.ioy IxllOOOClirx 
•| I MOO I i i i > . A.O K'xi iix.lOK.1 vl i 
AOXicr i.v vv i IVOVC M'x.1 i vi I 
O HOyAOICi ixinio-icixIoo.Kn.1 
< ; vi i vi v i ki)mci i v v v i i vkv •< 

< ( OC(' M|IMINM(*N(!I I < vi I ixiv 
I I "I I AN, KINT.IIMMIII'IVVIX'Vi.i 

UlMCmuuri i n 
C m ixvynori iiiDOKOxu-.Non 

OMXVIUlMCMOMtVl KVIXYI-r 

t".r~l ■ iivi ■ p ■ OriCKIW i »ic:>Y 

"I X>x."0 AO IKUMtlMIN l< Vl||x>. >■ 
COCVIAMCO VK VI HXflTfov 
MO »■» OtIOl i i i v i i (u/lXM i- 

•innyio r ioxi ./m|-vi VVi* i 

OCMiOMdvdi -i n vi i i(H<Ori ' 
Py»*0O-|-OVO'v~0o"o0ivi x V i!. 
A4t: MOI KXIXYIXIOOM-lMlU' 
K'A I Ml- H'lOOiiunixvurn 
kvi i miTivOMi-n rnHxi v 

U ".""IIIU'Vl'Hlll. • r ■ I I V I | M 
) Ol'VIM I I n-x» II I j t v M llMtv . 
IIIIIVI'Vikh;, riXlHjilliuH- 

HClK.vioCH.xru, ivi, 



c * 

"ixtyixuiui \;vo.Kiri-xinxixui. 

Ml'IH'M-nillMCrv l'll(!l<PIOU«K 

o-i'i KxowooKaii lUuecT i r i 

l< VI I IMCIOC I'MI'IH.II IX| >l<x> 
N OkUlr|(rV-|U) vhoiiiKH)Vu,.„ 
v^ n i i i xrxi i n v v v . I-, •<• vt- I xxrj«,n 
c.wukaavoi niinKomni ,, , ,,, 

• hoiOUKOXXC i i v i vx-.Nx. 

kov v«i'.mox:x»vix: i o v< ito ,'v, 

r I | -I | .v I X i . i ■ HUOIUOVMAPA 

■i raiuCNO'i'iuoci trurrociin 

'i i * t 1 1 1 1 1 




iifiu <•< 

"III ICOH IIM AO 1-S.rii- 

V I I vi -v i llli-|<()K|oVi K.v.1- | x» M v v. V 
xr>x»r i vv i i>ymo iv'.n-J x-yc ■ > i. ... ■ . 
(h-xpmiim vi IXUM r'xx ivvi v.k.. 
>~V> t^.xir KHOrAKuN IXlNo'l I 
ONOYVl > I 'r V K," M , , » , -, t . v.., v i vi 

A i' v i i vi i Kxl-pxyin • i i i i • n . r f i .> 
MtMCXOMCIIXHOlCVy, >y- I r i V! . v 
I -vi i nn nil NUNtrN IXIxXI ix>mxx,-.iJv 
• . iix<-i)nKvix Y<|irni i ii x^ooi-ip. I 

(IVI'lM OYOYIVICIH I I ll-Jki H v| 
I I Xi:i)WVI lUIMHIMIVHHIICV ' 

rn«Arxu».i<xiit>N'Pei't:im«iMi 
i i o • 1 1" \ a v wxvy x-., ( - t -x>% i xi.i , ..... 

I'kOMr.lUVI I VI XIKIIMl'll i vi,. 

KMVI ON"< >N < V|-AM I 'OMoVixi -x 
■IIXIIMl*. M IV A I IVrOMIXIxXliXy 
"I 'X»V I'IIPVIIXU',11 l< AJ XIO. p>l |*OXX4 

a.v<x>vx vpi vioyki! 1 1* I rio-rmv 1 
IMIIXICNOMI^K I xiy*»x/ 
IIIKXH)! I IvHOK I X > I i KVI VV I • • 

l"iV|-|lll|MIKHIIIIIKIM:vi'Yi:. 

K'vh:mviii irii"lC'l*lv % .tiMiiir* 
I 'IOCCI1MOI I I Kvl ill i v I r ll« lOMvl 
i" i v 1 1 1 * niivricyv imivi ■ IOC » • i i " 
OYu^CixrS'ivvxfY 1 1 » OOOVI • • 

(H'VIHUIIVI-, KvX'rUUWAIAI »<x-|v..- 
K All 1 1 ioiO"vi- c>vi"*x* P**l"x*iyf vxi • 

xiivrnir* VVVAv". II |"vl>Y V V' | • | kvi 

Cirixuiiiii Kxrnii inxi.'v7'!'i i • 
'ixm vji-f-y- 1» oyi i"ivi"i*mn iVaa:*i i' ' 
• • a a 1 1 «.>Cf»j«,vi rpv:it:i . i c 99 ■ 1 1 M —9 

■ I *Y fk>\> •-•XllV"|X»l I MX l<M'IVIY xu f' 

Kxil i v i v i p. i x i v v i x > i i ri'u x'.ii ii. 

OMOiotf »h — *- i"f» •» i Mxpvfiv ' 
| uiiixt flMTTr T" " * ' r " irrtr tl'f i n»»r 
' 'lyici v" p*^x> Y x > V" p^* t-i ^ii,ii iCv:-i-nf 

l V t'| XV li:>' I'lMIIMXp'YPlvl-i 

^ovxViimum xpY|" i iki'iii J i'cn>r 
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CMoiCih|^- CirnriMvpvr»* 









OTl Tp£l<; £1<TIV oi napri)pot)VT£<; 

to 7rv£Dna Kai to vScop Kai to aifia Kai oi Tp£i<; siq to ev £imv 

q\ J\ C)J*U J J*J <^t 4-ajJ&! A^U jJl £iUa »j) ^ Jala jUjC-VI Q\ JaJ liffj 

Uaj) j <jaJLJ! <> l^iaxjj tr^A* tr*^' ^ Jjaj* jjxS! CjUa jh^ al l ^bj 

Jla ^J^La!| jJtaJl (jji^l Jxj Lai £a>jJ Lj-aJaa-a 

K L P (M 7 1844 1852 [mQTUQOUvmv) 048 049 056 0142 33 81 88 text 104 
181 322 323 326 330 436 451 614 630 945 1067 1175 1241 1243 1292 1409 
1505 1611 1735 1739 1846 1877 1881 2127 2138 2298 2344 2412 2464 
2492 2495 
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Minuscule 221 



Text Acts, General Epistles, Paul's 
Epistles 

Date 10th century 

Script Greek 



Now at England 



Size 19 x 13.9 cm 




Type Byzantine 




221 10 th c 



61 15 th c 



manuscripts 61 (Montfortianus; 15th century); 



41 



J<a4, f uroe w gfll / ^ . Ko>t t/^/ 9^ /*«/>7V 
M af&/uiT TtCv cjrZjr \ouA&<x.rofxlv , k AMtptiJpia. Tot, 



298 LjL^ 



Minuscule 298 


Text 


Gospels 


Date 


12th century 


Script 


Greek 


Now at 


Bibliotheque nationale de France 


Size 




Type 


Byzantine 
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( 

SO 

,4,/tVO 

i s* 
Coo i 

















Minuscule 88 




Text 


Paul's, General Epistles, Reve 














Date 


12th century 






{Script 


Greek 




Now at 


Nabole, Italy 


Type 


Byzantine 









88 12 th c 
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629 14 m c 




429 13 m c 
636 15 th c 
918 16 th c 

2318 18 th c 



(61 629 omit the following kox oi xp£i<; ziq to ev eictiv) 
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Lectionaries lad Apostoliki Diakonia edition 



Text type Date 



Characteristics 



Bible version 



The 

Alexandrian 
text-type 
(also called 
Minority 
Text) 



This family constitutes a group 
of early texts, including Codex 
Vaticanus and Codex Sinaiticus. 
Most of this tradition appear to 

come from around Alexandria, NIV, NAB, 

century tntv nasr 

Egypt. It contains readings that J: i ^ k3 °' 

are often terse, shorter, 1X13 v ? rr v » 

TTRl? NWT 

somewhat rough, less ■ A ? 

harmonised, and generally more ^B, ASV, NC, 
difficult. The family was once GNB 
<£.£LaJ1 thought to be a very carefully 
edited third century recension 
but now is believed to be merely 
the result of a carefully 



2nd 
4th 



CE 
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controlled and supervised 
process of copying and 
transmission. It underlies most 
modern translations of the New 
Testament. 













jjfr) 4*11) S«JL* La ^Ij a jjj-aSj 


• 





lit Jlau OVI ^ 4-L>fij 



2rd-9th This is also very early and comes 
century from a wide geographical area 
CE stretching from North Africa to 

Italy from Gaul to Syria. It is 

text-type <> Vptns T ntina 

found in Greek manuscripts and v clus 

^jjxS) j n ^jj e L a tin translations used by 



The Western 



the Western church. It is much 
less controlled than the 
Alexandrian family and its 
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witnesses are seen to be more 
prone to paraphrase and other 
corruptions. 

^ bia AIIoIa <>j bilks! LLjil 

(jlu^Ul J tr^-j^t ^iJJ^ 
IfrlA blul . (jjiiU^I ^ '""> laJL n\ j 



The 

Byzantine 
text-type 
(also called 
Majority 
Text) 

qo! JUL 



This is a group of around 80% 
of all manuscripts, the majority 
of which are comparatively very 
late in the tradition. It had 
become dominant at 
Constantinople from the 5th 
century on and was used 
throughout the Byzantine 
ST 1 church. It contains the most 
< * x ^ harmonistic readings,. It 

underlies the Textus Receptus 
used for most Reformation-era 
translations of the New 
Testament. 



4th- 
16th 
century 
CE 



KJV, NKJV, 

Tyndale, 

Coverdale, 

Geneva, 

Bishops' Bible, 

Douay-Rheims, 

JB, NJB, OSB 



47 



J* <> %80 kiJ" ^J^t » 
AJjliaJb is ^sd\ CjUa jlaa ait 

4 ■ -j ^ fcli4^1ui)j j - a) a St (jj^l <jj» 



Jla ^Jjb ^ J 

O-jjill 4ub£ J*j la&9 J | aJ^Ua 160 ^ 150 UJ^ Aj*2 4_aj-&1 4uLj^UI 

1 4ft 4Jbfl! tjjij jAj <LiaAVI AjI^ J^J <^gi iaSfl 4iui Qj-ui. a .a. j 4 i ( AjJ^Ua 95 ) ba. jj 

Iti 5 th c 
It m 4 to 6 th c 
It q 7 th c 
It p 8 th c 
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Itc 12 m c 
Itdem 12 th c 
Itdiv 12 th c 





? And there are Three who give testimony 
in heaven, the Father, the Word, and the 
Holy Ghost. And these three are one. 


quia tres sunt qui testimonium dant in 
caelo, Pater, Verbum, et Spiritus 
Sanctus. Et hi tres unum sunt. 










{And there are three that give testimony 
on earth: the spirit and the water and the 
blood. And these three are one. 


Et tres sunt qui testimonium dant in 
terra: Spiritus et aqua et sanguis et 
tres unum sunt 



Vgcl, VGmss iajkay»JI 1 taj 

Arm mss 

j - al a St (jj&Jl LjjLajLluj UsjI j 

Stuttgart Vulgate 
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^jAj*! JjS j! JjjS SjJiC. ^1 Jj*j U jjPj 'UjjS (jluVj tr^jj 4ilLaU tlAx! £VI 
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p LV! JljSt 5 



(Cyprian) (Ps-Cyprian) (Priscillian) Ps-Vigilius Cassian Speculum 
Varimadum Fulgentius Ps-Athanasius Ansbert mss according t0 Victor " vita 



JjJ^JI 0 ( L$\ . ^J^l ^Jfr ^ JJjj (jduJ JJxS! lifJ I j^-uiluu <J f LI <ji*j dUA £l£ £l 

Actual 

JJxSb ^iu^l <>J ^IjiaJl JJJJ^I J^fljL- tjiljiaJl Jjjj^t ^ 6* 



Augustine of Hippo (pronounced /'o:gasti:n/ or /d gAsttn/)^ (Latin: 

Aurelius Augustinus Hipponensis;^) (November 13, 354 - August 28, 
430), Bishop of Hippo Regius, also known as St. Augustine or St. 
Austin 01 , was a Algerian Berber philosopher and theologian. 
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Augustine, a Latin church father, is one of the most important figures in 
the development of Western Christianity. 



U »h « »fr l 18 ^ 354 jM>i 13 ) t^H V jj! (>ljaJt ^ IjjjA 4ikL» ) IjjjA ^jlJa^fr) 

. o-JjSj cij— jJa ^ jnh.nC .I otJJAlb cij*Jj ( 430 

4-ajjbu jLulu) Ajikia 




NPNF1-07. St. Augustin: Homilies on the Gospel of John; Homilies on 

the First Epistle of John; Soliloquies 

1 Joann. v. 7, 8. Tres sunt testes; spiritus, et aqua, et sanguis; et tres 
unum sunt 

I would not have thee mistake that place in the epistle of John the 
apostle where he saith, "There are three witnesses: the Spirit, and the 
water, and the blood: and the three are one." Lest haply thou say that 
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the Spirit and the water and the blood are diverse substances, and yet it 
is said, "the three are one:" for this cause I have admonished thee, that 
thou mistake not the matter 

dUA " JlS (fill jll U^jj Alluij OS2L»ll £jJa>»ll Ckkt 43 <Qaadl V 
»« jll f ja^J <Ua.j1SI ^jjl) JUL jfll j^i " J^lj 4&j1I *VjAj " ciLal Ldjl jA j 4 *m -» 

Jl, LgJt al£jj I^aIu 4JI JSjj AjL £filj 

, as His side was pierced by the spear, "blood and water." Which three 
things if we look at as they are in themselves, they are in substance 
several and distinct, and therefore they are not one. But if we will 
inquire into the things signified by these, there not unreasonably comes 
into our thoughts the Trinity itself, which is the One, Only, True, 
Supreme God, Father and Son and Holy Ghost, of whom it could most 
truly be said, "There are Three Witnesses, and the Three are One:" so 
that by the term Spirit we should understand God the Father to be 
signified; as indeed it was concerning the worshipping of Him that the 
Lord was speaking, when He said, "God is a Spirit:" by the term, blood, 
the Son; because "the Word was made flesh:" and by the term water, 
the Holy Ghost; as, when Jesus spake of the water which He would give 
to them that thirst, the evangelist saith, "But this said He of the Spirit 
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which they that believed on Him were to receive." Moreover, that the 

Father, Son, and Holy Ghost are "Witnesses," 

1\ja f^IjjSj yfc fi^iS^ ^ Ujlaj jl f UmI ^Aj f Uj <»J £ji ^J^W 4^ 0*^J 
AjI j Cj jllall UiA j ^fl f UuiVI a^A ^kj £)l LLUa jl ££lj I ^A j Upjj <U5ly*4 
£jjll JaJb <U JLSj <| ill qmM £ jjll j £jVI J ljVI jA flaPVl JaJb laSa «i*lj jA ^ ill 

Jj^>» ljVI j&l ffr*3 6 ( 4^ " "^'J *^J*J oj-^-^j 

4-»l£ll " jOll ^UKj . " £jj <&l " Jla Ul ^ Jl£ ^ J 2 * ctf SJbfcS! jVi.nj AijlsJb 

^Lilaxil A\htu» j'll) Jli j f Ull £C ^1£j £ j f ^ ^-^J J-*-"** jtua 

ojLSj £jI j-*> <b 1^1*1 ^ ill £jjll ^ JjS » ( j jiiaJVI JlSj 

jj^-i O-Jill ^jjllj OjVIj uVI Ij^Ij 



(jjJJxSl (jjlfj Uiajlj Uuflj j Ij^oi^i 1 ^ ■ ttjjS jj UjAjAjj Lj-^laLj 4j| |^ 4^Ja|j <UjVI J^jC-Ij 
£jVIj <—>Vt jSjj Lubj ^Ijll ^ ^ulj ,1*1 j fA 4j\till f V jAj 4-a1£ ^ ^11 n j j J jmfriU j 
JJxll o^al jfcj fA Oj^u c3^W (i&J C^^'J (fM^O 

NPNF1-07 Volume 7 

U>»l3u V 4-3! I >ij^l I jUl £*2ajl £l JjjI £Sl j * likVb Ja. V Ulj 

.iAl jut ^Jaj ^1 ^jjUll ^M 3 tr* £>ia>all .IAl jASl <jl tillj Jj5 4JI ^jUaj&l j 

£ j-ui L-ubtj 7 ;5 jj 1 JALoi ujxJaj ila dliSj ^aIumII Quulj AjjIISI 4auu1I uiua Jl JP^U 
^ li^Jj 4^Jalj JJxll 4jLual jft AjJUj^ijj ^ial j <U^£ jl Cta Jajl ^ ill j..*jU. ..£.1 ^jjill 
J«l£ll JJxll o-Jj laid j^ualll JJxll t-JU JALill Jaj ^J^ll uUl£ diajj 
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1.1* jLS Jll»j 

Saint Jerome (c. 347 - September 30, 420) (Formerly Saint Heirom) 
(Latin: Eusebius Sophronius Hieronymus; Greek: Evaefyioq Eoo(pp6vio<; 
'Ispowvuog) was a Christian priest ^ and apologist best known for his 
new translation of the Bible into Latin, which has since come to be 
called the Vulgate. He is recognized by the Catholic Church as a 
canonized saint and Doctor of the Church, and his version of the Bible is 
still an important text in Catholicism. He is also recognized as a saint by 
the Eastern Orthodox Church, where he is known as St. Jerome of 
Stridonium or Blessed Jerome. 1 ^ 1 

q& (JS <^Ujjj o-jjS ( h£L* 420 30 ^ 347 ) o*J^ 

JljVj tfUiil! Lfcite JjlkJl AjLj!^) <> Jjaj^U ilil^lS 41»aj2j jj$Aaj glSlAj ^^uuu 
^ Si* J! jjV Jja-kU AILuu . jjj£^I j o-jjUL Lu jlS jjISJ! 4 ■ ^ ciju 



Born 

h 


c. 340-347, Stridon, on the border of Dalmatia and 
Pannonia 


^ Died 


420, Bethlehem, Judea 
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1 , 'frr 










Venerated 
in 


Roman Catholic Church 
Eastern Orthodoxy 
Anglican Communion 
Lutheranism 
Oriental Orthodoxy 





































ALaJI ^Luuj <UA)ju d ljA j ^1 jlaLUl 




Lugduwnus ^ Ra«lia 




ljLa]£ j£jLw cii^Jl '.*;■" ^ < "' > ' " 6' ^ J ^- ^S 6% ^ f JJ^ q^j-^ (1)' u^tjji) 
??????? 1 ' alSj ' j I ^LaIkj V 1 fl-i£3 cii^Jl "* < " - *JJ ta ( jAij£3 t 
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h£LA 168 <^ o-J^J^ o^^t 

4.<u]Uj jLuqjIj ^1 jLaJl 4JIL4J "Lie. s lu 

Theophilus, Patriarch of Antioch 111 , succeeded Eros c. 169, and was 
succeeded by Maximus I c.183, according to Henry Fynes Clinton 121 ,. 





Eastern Christianity Portal 











History 
Byzantine Empire 

Crusades 
Ecumenical council 
Christianization of Bulgaria 
Christianization of Kievan Rus' 
East- West Schism 
By region 
Asian - Copts 
Eastern Orthodox - Georgian - Ukrainian 
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Germania 



Sarmatia 



I ugd nam i 



GALLIA 

.1 1 Gallia 
Aquitania 



•. 1 



Ctulpina 




UM 




ASIAq*^ c, 
■ yg|| 

cm 



\E INTERNUM 




Baftyma Pontm 



Syria 



168 A.D. 

Theophilus used the word "trinity" in his letter to Autolycus. Written in 

Greek 



Theophilus became bishop of Antioch 
the created Spirit of Christ 
as a man and not the Holy Ghost, the third person of the Trinity, 

volume 2 page 50 

Theophilus to Autolycus. 
Chapter XV.--Of the Fourth Day. 

In like manner also 
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the three days which were before the luminaries, [583] are types of the 
Trinity, [584] of God, and His Word, and His wisdom. [585] And the 
fourth is the type of man, who needs light, that so there may be God, 

the Word, wisdom, man. 
Volume 2 page 134 

cilLw (_uLa ^sJUJI JjjL <U!il£ ^ 11iS*jj 

Schaff, Philip 

Triados. [The use of this word "Trinity." It seems to 
have been used by this writer in his lost works, also; and, as a 
learned friends suggests, the use he makes of it is familiar. He does 
not lug it in as something novel: "types of the Trinity," he says, 
illustrating an accepted word, not introducing a new one.] 

A writing in Greek— Anti-Nicene Father 
177A.D. 

Apologia of Athenagoras presented to Roman emperors 
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"Who, then, would not be ashamed to hear men speak of God the 
Father, and of God the Son, and of the Holy Spirit, and who declare 
both their distinction in order." 

) ljjjjjJL l^ilajj ctfVI <&!j ljVI CP tj^JJ J^>J 0-» (j^J l£ c£^' 

JjVI £«>J.Jx5l f^Vli nj j$i ^JJ^Ij ^1 J* J "r^J^ 0^ ^ O-*^ C^'^ A-alSJIj 

230 - 155 <&iij5*-*0l 

Quintus Septimius Florens Tertullianus, anglicised as Tertullian, (ca. 
160 - ca. 220 AD) 111 was a prolific and controversial early Christian 
Berber author 1 ^ 1 , and the first to write Christian Latin literature. He 
also was a notable early Christian apologist and a polemicist against 
heresy. Tertullian has been called "the father of Latin Christianity". 

Ajaa-u^l ^ ufclk JUa ( 220 tgl 160 ) <Jr£J tr^VI AI^jjj 

4-*JUj jt&ulj 4&&ul ^SUI La! j*a 
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Tertullian 




Chapter XXV.--The Paraclete, or Holy Ghost. He is Distinct from the 

Father and the Son as to Their Personal Existence. One and Inseparable 

from Them as to Their Divine Nature. Other Quotations Out of St. 
John's Gospel. 



He shall receive of mine," says Christ, [8113] just as Christ 
Himself received of the Father's. Thus the connection of the Father in 
the Son, and of the Son in the Paraclete, produces three coherent 



Persons, who are yet distinct One from Another. These Three are one 










[8114] essence, not one Person, [8115] as it is said, "I and 


my Father 



are One," 
volume 3 page 925 
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j pit* f. V> j ^ 









Menzies, Allan (1845-1916) 

III. 

(These three are one, cap. xxv. p. 621. Also p. 606.) 

Porson having spoken Pontifically upon the matter of the text of "the 
Three Witnesses," cadit quaestio, locutus est Augur Apollo. It is of 
more importance that Bishop Kaye in his calm wisdom, remarks as 
follows; [8210] "In my opinion, the passage in Tertullian, far from 
containing an allusion to 1 John v. 7, furnishes most decisive proof 
that he knew nothing of the verse." After this, and the acquiescence 
of scholars generally, it would be presumption to say a word on the 
question of quoting it as Scripture. In Textual Criticism it seems to 

be an established canon that it has no place in the Greek Testament. I 
submit, however, that, something remains to be said for it, on the 

ground of the old African Version used and quoted by Tertullian and 
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Cyprian; and I dare to say, that, while there would be no ground 
whatever for inserting it in our English Version, the question of 
striking it out is a widely different one. It would be sacrilege, in my 



humble opinion, for reasons which will appear, in the following 
















remarks, upon our author. 



It appears to me very clear that Tertullian is quoting 1 John v. 7 in 



the passage now under consideration: "Qui tres unum sunt, non unus, 


















Page 938 



258 jtjilij o-jD^j^ oy-^t 

Saint Cyprian (Thascius Caecilius Cyprianus) (died September 14, 258) 
was bishop of Carthage and an important early Christian writer. He 
was born around the beginning of the 3rd century in North Africa, 
perhaps at Carthage, where he received an excellent classical education. 
After converting to Christianity, he became a bishop (249) and 
eventually died a martyr at Carthage. 
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iji ciluil £fnolj *Uu]*4 dip. ^UajS ^ bljji) JUu. ^ diftjJl jjUl AjIJj ^ ^ j 

AaILjS J qZj 249 
Cyprian 




Epistle LXXII. [2847] 
To Jubaianus, Concerning the Baptism of Heretics. 
Argument-Cyprian Refutes a Letter Enclosed to Him by Jubaianus, 

If he attained 

remission of sins, he was also sanctified. If he was sanctified, he 
also was made the temple of God. I ask, of what God? If of the Creator; 
he could not be, because he has not believed in Him. If of Christ; he 
could not become His temple, since he denies that Christ is God. If of 
the Holy Spirit; since the three are one, how can the Holy Spirit be at 
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peace with him who is the enemy either of the Son or of the Father? 

Volume 5 page 574 

jl jfc (j-* Ax* ^iLui ^ ^jjil OjSj uLSj .i^Ij f Vjfc 

4_a^l£ ^yie iLiuj JJx!) I £C 1.1* dJlg-ui UsjIj 

XVII. 

(In the name of, etc. Since Three are One, pp. 380, 382.) 

Having elsewhere touched upon the quotation attributed to Tertullian, 
[3086] I need not repeat what has been said of this once very painfully 
agitated matter. But, as to the quotations of the African Fathers 
generally, it ought to be understood that there was a vetus Itala before 
Jerome,--more than one, no doubt,~to which that Father was largely 
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indebted for the text now called the Vulgate. Vercellone assured Dean 
Burgon that there was indeed one established Latin text, [3087] an old 

Itala. 

Scrivener [3088] says candidly, "It is hard to believe that 1 John v. 7 
was not cited by Cyprian;" and again, "The African writers Vigilius of 
Thapsus (at the end of the fifth century) and Fulgentius (circa 520) in 
two places expressly appeal to the three heavenly Witnesses." So, too, 
Victor Vitensis, in the notable case of the African king of the 
Vandals. The admission of Tischendorf is also cited by Scrivener. 
Tischendorf says, "Gravissimus est Cyprianus (in Tract, de Eccles. 
Unitate), Dicit Dominus, Ego et Pater unum sumus (Joann. x. 30); et, 
iterum, de Patre, Filio, et Spiritu Sancto, scriptum est, Et tres unum 
sunt." Tischendorf adds the testimony of this epistle to Jubaianus. And 
Scrivener decides that "it is surely safer and more candid to admit 
that Cyprian read it in his copies, than to resort to," etc., the usual 
explainings away. To this note of this same erudite scholar the reader 
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may also turn for satisfaction as to the reasons against authenticity. 
But primarily, to meet questions as to versions used by Cyprian, let 
him consult the same invaluable work (p. 269) on the Old Latin before 
Jerome. I have added an important consideration in a note to the 
Anonymous Treatise on Baptism, which follows (infra), with other 

documents, in our Appendix. [3089] 

XVIII. 

Page 623 

Luflj 4 < iin^j jAj ^jl^l «J«2*3l lift (jl 

The Lord warns, saying, 
"He who is not with me is against me, and he who gathereth not with me 
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scattereth." [3116] He who breaks the peace and the concord of Christ, 

does so in opposition to Christ; he who gathereth elsewhere than in the 

Church, scatters the Church of Christ. The Lord says, "I and the 

Father 

are one;" [3117] and again it is written of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit, "And these three are one." [3118] And does any 
one believe that this unity which thus comes from the divine strength 
and coheres in celestial sacraments, can be divided in the Church, and 
can be separated by the parting asunder of opposing wills? He who does 
not hold this unity does not hold God's law, does not hold the faith of 
the Father and the Son, does not hold life and salvation. 

Volume 5 page 629 

£LuA\ £ il\ . Jjfij j$i if* V Cy»j l M$ (p* jA <> jja. J&j 

f V >J cH^ 1 C^'J ^ ^J^J ^4 4# *J ^1 ^jf . 

4 i -j *«> ^ ^<.iiSj o^4J Vj JIajVI j AjA^U! SjaJ! ^Ui 4_u)^jil Q\ ±z.\ <jj» jj Ja j a^Ij 
J-a^-J Vj <OSl Ojjli J-*^ V AjjIa^jJI J-*^ V ? »JL<X4 SjIjL f Ij^V J-^ij u' ^ 3 ^ 1 "JJ 
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DIM GYPSUM 



M>4 



cnli sanctilatcm casto pudorc cuslodit. IKcc nosDco A Pater union sumus {Joan, x, 50). Et ilcrumde Patrc 
scrvai, hxc <il ios. regno qtios generavit nssignal. Quis . 
quisab Eceleaia scgregatus, adulierx juugitur, a pro - 
missis Ecclesi.x scparatur : ncc pervcnicl ad C hrist! 
prxiiiia, qui rcHnquil EcclcM am C hrisii. A licnus C5t, 
profanus est, lioslis est. Habere jam nou palest 
Deiim |.ait-ein, nii E cclcsi.am non liabet mat re m. S i 
poluit cvndere qm*qunm<jui extra ar cam Noe fuit, 
cTqui extra f.rdojbm foris j fueril cvadit. Mo net Do- 
niinns et dicit : Qui non est mecum, adversus me est ; 
a qui non meat, it coltigi l, spargil (b* allti. xii, 30). 
Qui paccm Chrisii ct con co rdiam rumpit, .ad versus 
(-In latum t:.iii. Q ui alibi prater Eccicsiam coll igit 
Christi Kcdcsia m spargil. Dicit Dominus : Ego et 



■ Ecclesice fores Tim. 

t> YcriUrtem non tenet aJ salu'.rtn Oxon. Pan. Ar. Vott. 
2. torn. F.bor. SC. 1. Nec salutem Toss. 5. 
r J'otins ifiduertl Ua veil. edd. et MM CMM. Bcduz. 

STEP1I. BALDS] NOTjE. 



cl Filio ct S| irim sancto scriplum est : Et hi ires 
vnum sun t Q Joan, v, 1). Et JjatopaMU Cf»dU tMC 
unilalem dc di v ina lirmitatc vcnie nlem, s acramenl is 
coile^libus coharcnteni, bcIimU in Erclesia posse ct 
yolt mlatum colldentiiim divoriioscp arari ? Hanc uni-. 
l atem qui non tenet, D ei legem nmUene^ii^tojC^ 
Pa tris rt Fil ii lidein, vilam non l enet ct salulem b . 

VII. Hoc oniiniis sacramcntum, hoc vinculum eon- 
co-dix inseparabiliier cohxrenlis ostendiiur «piando 
in Evangelio tunica Domini Jesu Chrisii non dividi- 
tnromniiio ncc scindilur, sed sorlionlibus dc Teste 
Chrisii quis Clirisium « induerel, iniegra vestis accipi- 
tur, el incorrupia aique indivisa tunica possidelur. Lo- 

LECTIONES YAR1ANTES. 

B potlai omisit. Id vero rednendum, inrndt Lips, editor, 
quo .••:.« ila optima signi/icc/lur, in quo vmnis hnjus arqit- 
menti lis posita est. 



uiiicum Ecclesirc Sinn IJXBHBm. vEgidius cardinalis 
Viterbiensis in oratione ad Juiium papain II babita 
in concilio Lucranensi anno 4511, v Non. Maii : 
Appello ergn le, Jv'.i. poutifex maxime. SmmMI Hie 
te appeUat Dens , qui sunm le gcrere in terris vicem 
rolidt, qui tt tnnto jamprtdem semtu le mum dclegit 
fj i uonum usque in annum Ecdesim sua: U spensum 
defemtil. Sic Oiloricus Rnynnldus in cpistola dedi- 
eaioria loiri xiii Annalium Ecclesiastical um ad In— 
noccniiiim X, ait Keclcsiain tolo orlic d.fl'usam esse 
illiii.s sponsarii. Vidit Alexander a Tun e magnam esse 
in ea re diflienitaicm , magnum perirnluin , si dicc- 
relnr Ixclcsiain non esc univiram, iiciu si ncgarelur 



qua^ so Cliriiln consecrartint Eoclesia vocare lOlel 
sponsas Cbritii, ul eliain o'.nn scribebat sanclus Ftil- 
genlius epi>co}ius lluspcnsis ad Probam de Vii-gi- 
nilate : L'mts omnium sacraruni vitgiuum sponsus. 
Iteciissimc Innnccntius papa III in sermone m de 
Cov.secratione Pontificis. cum disseruisscl de unione 
saoiKine.itali Clirisii el Ecclcsia:, iSI Christum aolem 
vocas'ct sponsum, so vero dixissiu amicuin sponsi » 
Milijunxit se esse sponsum Roman.T Kcolcsi.e. Addo 
eiiam Alypiuin et Augiislimnn scribenles nd Juha- 
natu diserlc vocarc Christum universtc Ecclesia: uni- 
cum sponsum. 

Si potuit evader e. Hoc loco ustis est Alexander III 



Papain esse sponsum Kcelesire universalis. Itaijue C adv-.Tsus imperalorem Fridericum, ut palelexcjiis 
rum in Itbro iv, e:>p. U, de (ulgenli radio ccclesiasticw Aciis Ipud liuronium an. 1104, § xi.i. 
Hierarchies dixisset Clirisium esse unicnm ac singu- i t hi ties warn sunt. Vide Erasiniim in caput qnin- 



Jarctn Feciesi.e sponsum, quod e*sc videtur vcrissi 
mum, vellcl lamen Papain quoque, quern vocal a BO- 
meiiicuni Ecclesi* episcopnm, esse eliam sponsum 
Ectlcsi.i' universalis, confugil ad sophistaruin argu- 
li:>s ct subiiliiales , cl ex senso, illnrum dixit duos 
esse sponsos Ecclesia? , unum invisilMlcm , id est 
Clirisium, ei nliuni visibilem, id cstPapam. Quo ni- 
hil fuigi |.> tesi inepiiiis. Quid enini fu.gi potest incp- 
t.us qu,iui diecrc niuliercm duobus vins esse mairi- 
monio innctan. uni vero, allcri iinaginario. Lt 
lamen llellanniiius, lib. II, cap. ol, de liomano Pan- 
li/icc, ausus est ita existimare , inquieiu ilium iia d;< i 
sponsum EccliSix loco Chrisii utCbrisli vicariumet 
minbortnn. Non bene profecio mercntur dc Romano 
Pontiliee qui fimi itlas ei fntilcs opininiies coiumi- 
niscuiilur. Conlciilus est illc sua snprema diguiiale, 



turn Kpisiol e primx Joannis, Noias AuKlorum ad 
buuf locum, cl Ritbardum Simonem in Histvria cri- 
tica Novi Testamenti torn, t, cap. 18. pag. 212. Vide 
cliam itinci arittm R. P. Edmundi Marlcuc parte u , 
pag. 7i). 

Ml. — Quis Christum. Scio Manuiium et alios post 
cum, uno Morelho excepio, posuisse ipsam pro Chri- 
stuni, uii eiiam ego vidi scripiumin uuo vcleri libro, 
et earn in sliia duobus veleribus. At ego, qui video 
hbros noslms vctcres xxv cl quatuor Aoglicauos 
iicmque oiniies vctcres cdiiiones habere Clirisium , 
arbilralus sum earn Icciiouein, qiuc boraim sensinn 
con-tiuiere poicsi, ess> - retiueinlam, ut sensus sil 
voluisse Cyprianum dkere sorlilos luiss 1 miliies 
quis Christum induerel, id est veslcm qua Cbristns 
fueral indulus, improprio sane usu, sed la men veio. 



qua nulla exccl>ior, exceilenlior, cminentior, aiqtic n Eodem fcrc modo Paulus Apu>lt>lus cos qui in Cliri- 
sublifflior CM in oi be terrain in , cui nulla potcsias " sio baptizaii sunt Clirisium scribii induisse, id est 
arqu.ni potest, ul ait Pius papa U ad Carolum VII 



regem Fraucormi) scribens apud Rzovium an. ll'il, 
^ ix. Chrisius est sponsus, Kcrlesia sptmsa, pouiifex 
Hemattn amicus sponsi. Earn Chrisius ascensurus 
in radtim, ut ail sancUis Anguslimis, cm: mendavit 
discipulis suis, non ut amel alk|tteai ipsonim, sed 
jpsuiu l.nmquani sponsum , illos lamqu im sponsi 
ttttliCM. Pr.nel.irc ergo sanclus BeiTaidus in Ivpistola 
cxci, ill ciliiiuiie M;d»ilIonii scribens nomine cpisco- 
noriiin ml lanotenUwil papain ait: iibi cummissa est 



babuisso iiid'imenluin Chrisii, ul iuierprcialtir llic- 
ronymus. Qu > eiiam loquend: modo ulitur Cyprianus 
in l;bro de Lapsh, pag. 1U2. Hie err<ir apud Cy- 
prianntn bauddubic ortus est ex eo quod in anliquo 
quodam excinplari , cui BSD vidi simile, scriplum 
erai XPM , cl is qui ex illo codice descripsil opera 
sanrli Marlyris , cum legcro nesciret Ins colas , im- 
pcritc posuil ipsam, respiciens ad timicani. Alii 
dcindc posueruut earn, puiantes baud dubie banc 
vocem mciius hair i.n\> cn^ruere quam ipsam. Nam 
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Title: ANF06. Fathers of the Third Century: Gregory Thaumaturgus, 

(ca. 213 - ca. 270 AD) 

Saint Gregory of Neocaesarea, also known as Gregory Thaumaturgus or Gregory 
the Wonderworker, (ca. 213 - ca. 270 AD) was a Christian bishop of the 3rd 

century. 



^UA IjjjS ^Ic-j ^jkutla ^1 jj 
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Of his well-accredited works we have the following: A 
Declaration of Faith, being a creed on the doctrine of the Trinity; a 
Metaphrase of the Book of Ecclesiastes, a Panegyric to Origen, being an 

oration delivered on leaving the school of Origen 

volume 6 page 7 

4 i it, ^ all AjJj^jla^I <j£ ^xISj dy^ J 

One therefore is God the Father, one the Word, one the Spirit, the 
life, the sanctification of all. And neither is there another God as 
Father, [280] nor is there another Son as Word of God, nor is there 
another Spirit as quickening and sanctifying. Further these three are 





one, 











although the saints are called both gods, and sons, and spirits, they are 
neither filled with the Spirit, nor are made like the Son and God. 



72 



Page 58 

djAjii cm ^jbuii ^jaIi ^jjiij ^vij ^vu £j>«-»J! j ijasii cp ^ j* j 

Ante-nicene volume 6 



^£L*1\ jjil! AjI^j ^1 j ^S^LA\ £jB <> I JS .i jUSlI !j»>Aj 

UjjSj <! 5laijj AjlUa! ^le Jjjj JJsd! jlUa ^ JfAj £)¥) ^ <^>J*^| &Oj^ 1 £»a-^J JAj&Ij 

j jjjiujVI Q<ai!l L>* ^ aJlg-ui Ldjtj <j-u»lj£ £JjVI 

Ujjmi <>aaJ! JJxll I jfl Aj^aUl ^tuAjjiil j 9. LVI Jl jSl Sj!& jjIjJI jjlll AjIAjj 











As John says 
"and there are 
three which give 
testimony on 
earth, the water, 
the flesh the 


380A.D. 


PRISCILLIAN 


Liber 

Apologeticus 
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blood, and these 
three are in one, 
and there are 
three which give 
testimony in 
heaven, the 
Father, the Word, 
and the Spirit, 
and these three 
are one in Christ 
Jesus." 

^fl »A f V> j 

O-JAl! j 

Sicut Ioannes ait: 
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Tria sunt quae 
testimonium 
dicunt in terra: 
aqua caro et 
sanguis; et haec 
tria in unum sunt, 
et tria sunt quae 
testimonium 
dicunt in caelo: 
pater, uerbum et 
spiritus; et haec 
tria unum sunt in 
Christo Iesu 



385 A.D. 



GREGORY OF 
NAZANZIUS 



For to us there is 
but One God, 
the Father, of 

Theological 

~ .. IT . Whom are all 
Orations, His fifth 

„~ things, and One 
oration was On fe ' 

the Holy Spirit' ' Lord Jesus 

Christ, by 

Whom are all 

things; and One 
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Holy Ghost, in 
Whom 

are all things; 
yet these words, 
of, by, in, whom, 
do not denote a 
difference of 
nature. There is 
then One God in 
Three, and 
These Three are 
One, as 
we have said.31 

<Uajj1|j 

jfc j J^lj All Ulj 

£aaa 4j ^ ill j A^lj 

fuiii js j . f uivi 

All Ul dlilj .AjLuJall 
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350 AD Idacius Clarus 



His fifth oration 
was "Against 
Arius"(MPL, vol. 
62, col. 359) 



Written by st 
John "there are 
three which give 
testimony in 
heaven, the 
Father, the Word, 
and the Spirit, 
and these three 
are one" 

qmM ^jjiij X^isiij 



1 



390A.D. 



JEROME 



prologue to the 
Canonical 
Epistles 



"si ab 

interpretibus 
fideliter in 
latinum eloquium 
verterentur nec 
ambiguitatem 
legentibus 
facerent nec 
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trinitatis unitate 
in prima joannis 
epistola positum 
legimus, in qua 
etiam, trium 
tantummodo 
vocabula hoc est 
aquae, sanguinis 
et spiritus in ipsa 
sua editione 
ponentes et patris 
verbique ac 
aspiritus 
testimoninum 
omittentes, in quo 
maxime et fides 
catholica 
roboratur, et 
patris et filii et 
spirtus sancti una 
divinitatis 
substantia 
comprobatur." 
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November 
13, 354 - St. Aurelius 
August Augustin 
28, 430 



Prologue To The 

Canonical 

Epistles 



M ) 4j!>£1I ftUu-VI 

4j2 ^ ill £jjllj 4-»l£llj 
^Ull (jLajVI ^ajj 

CJjJtj l«VIj 



and this Trinity 
is of one and the 
self-same nature. 
For these three 
are one, 
and each one is 
God, and all 
three together 
are one God 

AjjI ill Axulall qJI 
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November 
13, 354- 
August 
28, 430 



St. Aurelius 
Augustin 



ON THE 
TRINITY 



Anchor Bible: 

Epistle of John, Contra 



450 A.D. 



782 



Varimadum 1.5 
(CC90,20-21) 



AMI jA JaI j J£j A^lj 
Jalj 4JI ^A 4j£&1\ j 



since the Father 
and the Son are 
one. So also the 
Holy Spirit is 
one with 
them, since these 
three are one 

p V jA cj( du^j 
i^lj ^A 

"And there are 
three who give 
testimony in 
heaven, the 
Father, The 
Word, and the 
Spirit, and these 
three are one." 
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De divinis 
Scripturis suie 
Speculum 



(A collection of 
statements and 
precepts drawn 
from the Old Latin 
Bible (both Old 
and New 
450 A.D. Testaments). It has 
been attributed to 
Augustine, but this 
is not likely. Aland 
dates it c. 427. 
Except in editions 
associated with the 
Alands, it is 
usually cited as m 
of the Old Latin. 
In Paul at least, 



Latin MS, also 
known as "m" 




"and there are 
three which give 
testimony in 
heaven, the 
Father, the Word, 
and the Spirit, 
and these three 
are one."note: 
this manuscript 
also included Acts 
8:37 

p V>J 
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the text seems to 
be generally more 
primitive than the 
European Latin of 
the bilingual 
uncials. In the 
Catholics, it has 
many links with 
the text of 
Priscillian.) 



484A.D. Victor of Vita 



Historia 
persecutionis 
Africanae prov. 
2.82[3.11], 
CSEL7, 60 



485 A.D. Victor Vitensis 



Historia 

persecutionis 

Africanae 



"there are three 
which bear 
testimony in 



„ . . m . heaven, the 
Provinciae 3.11 in ' 

PL58, 227C per Fatner ' tne Word ' I 

and the Holy 

Spirit, and these 
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500 A.D. 



527 A.D. 



three are one." 

A^lj ^A 



Beuron 64 known 



as "r". 



(Sometimes 
labeled CODEX 
MONACENSIS) 



CODEX 

FREISINGENSIS 



"and the three are 
one which bear 
testimony in 
heaven, the 
Father, and the 
Word, and the 
Holy Spirit and 
these three are 
one." 

<^a oj-^Aj -tons dUA j 

A^lj ^A 



FULGENTIUS 



Responsio contra "there are three 



(Considered, after Arianos (Ad 10 ' who bear 
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Amiatinus, the CC 91) RB 
best Vulgate 
manuscript . 
Copied for and 
corrected by 
Victor of Capua. 
Italian text. The 
Gospels are in the 
form of a harmony 
(probably based 
on an Old Latin 
original, and with 
scattered Old 
Latin 

readings). Includes 
the Epistle to the 
Laodiceans.) 




testimony in 
heaven, the 
Father, the Word, 
and the Spirit. 
And the three are 
one being." 



527 A.D. FULGENTIUS 



Contra Fabianum 
(frag. 21.4: CC 
91A, 797) 



"There are three 
who bear 
testimony in 
heaven, the 
Father, the Son 
and the Spirit. 
And the three are 
one being." 
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FULGENTIUS 
527 A.D. iji^vij o-jjaII 



570 A.D. 



"There are three 
who bear 
testimony in 
heaven, the 
e Father, the Word, 

Trinitate(lAl; and the Spirit, 

CC91A 636), per , 

" v and these three 

are one being. 



CASSIODORUS 



"Moreover, in 

^ , . . heaven, the 
Complexionn. in ' 

■n . . . „ ,. Father, the Son, 
Epistt. Pauhnn. ' ' 

and the Holy 
Spirit, and these 
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583 A.D. CASSIODORUS 



ISIDORE of 
636 A.D. SEVILLE 



In Epistolam S. 
Joannis ad 
Parthos. (10.5.1; 
PL 70, 1373A) 



Testimonia 
divinae 

Scripturae 2[PL, heaven? the 



three are one 
God." 

«l$-uu btii. dUA 

J (_lVI f Until 

. O-JAll £jjll J ^yi 
<UI ^ f V> j 

J*lj 

employs "Son" in 
place of "Word." 
NOTE: 

Cassiodorus cited 
the Comma in his 
commentary. 

"And there are 
three which bear 
testimony in 



83, 1203C] per 
RB 



Father, the Word, 
and the Spirit, 
and the three are 



one. 
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650 A.D. 



The Leon 
Palimpsest, also 
known as 
"Legionensis" or 
Beuron 67 



CODEX PAL 
LEGIONENSIS 




"and there are 
three which bear 
testimony in 
heaven, the 
Father, and the 
Word, and the 
Holy Spirit, and 
these three are 
one in Christ 
Jesus. 

" CxsH^i d& 



700 A.D. 



JAQUB of 
EDESSA 



"The soul and the 
body and the 



On the Holy 
Eucharistic 

Mysteries, Syriac 

, . sanctified through 

document & 

three holy things; 



mind which are 
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through water 
and blood and 
Spirit, and 
through the 
Father and the 
Son and the 
Spirit." 



The year of the 
735 A.D. decease of 

Venerable Bede 



manuscript E 
(also known as 
Basiliensis), Inote: this 
Greek. Located: manuscript also 



Basel, 

Switzerland. 

Universite 

Bibliotheque 



included Acts 
8:37 



harl 2 (also known Latin MS, Beuron 

65, Latin Vulgate 
Bible 



750 A.D. as "z2" or 
Harleianus) 



all the Epistles 
(that to the 
Colossians 
following 2 
Thessalonians and 
1 John 5 - Jude 
crowded onto one 
leaf.) 
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850 A.D. 


The Ulmensis 
manuscript or "U" 


"Caroline 
minuscule" hand. 
Includes 

Laodiceans. Now 
in the British 
Museum. 


"Likewise, in 
heaven there are 
three, the Father, 
the Word, and the 
Spirit, and the 
three are one." 








913 - 923 
A.D. 


"leon 1" or 
Lemovicensis 
(dated it in the 
time of Ordogno II 
(913-923) 


Latin MS of the 
Cathedral of 


— . 

is a specimen oi 

the Visigoth 

miniscule, and 

contains 1 John 










5:7 - 8 in 
form." 


varied 


930 A.D. 


Church of S. 
Isidore in Leon 


Latin MS 
designated as 


1 John 5:7 - 8 is 
found only in the 








"leon 2" 


margin. 


988 A.D. 


f 

CODEX 

TOLETANUS or 

A 


Latin MS 


Note: also 
contains Acts 
8:37a, 8:37 b, 9:5, 
9:6 and 1 John 




5:7. 

Along with cav, 
the leading 
representative of 
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An exposition of used by the 
1120 A.D. the Apostle's Waldenses and 

Creed Albigensians 



the Spanish text. 
Among the 
earliest witnesses 
for "1 John 5:7- 
8," which it 
possesses in 
modified form. 
Written in a 
Visigothic hand, it 
was not new when 
it was given to the 
see of Seville in 
|988. j 

"There are three 
that bear witness 
in heaven; the 
Father, the Son, 
and the Holy 
Ghost; and these 
three are one." 



CODEX 

1150 A.D. Latin MS 

DEMIDOVIANUS 



Note: contained 
also Acts 8:37 and 
1 John 5:7 - 8. 
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1150 A.D. 



CODEX 

COLBERTINUS 



written in 
Languedoc, Old 
Latin 





1215 A.D. 



Acts of the 
Lateran Council 




Latin document 



1250 A.D. 



CODEX 



Latin "p' 



Same as the Old 
Latin c of the 
Gospels. Often 
cited as Old Latin 
elsewhere, but the 
text is vulgate. 
The two sections 
are separately 
bound and in 
different hands. 
The Vulgate 
portion of the text 
is considered to be 
French. 



"because there 
are three which 
give testimony in 
heaven, the 
Father, the Word, 
and the Holy 
Spirit, and these 
three are one." 

"And there are 



PERPINIANUS or (Old Latin in 1:1- three which bear 
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Latin p or Beuron 13:6, 28:16-end. testimony in 



54 



The text is said to heaven, the 
be similar to the Father, the Word, 
fourth century and the Holy 
writer Gregory of Spirit, and these 
Elvira, and is three are one." 
thought to have Note: also 
been written in contains Acts 8:37 
northern Spain or etc. 
southern France. 
) 



1303 A.D. 



The King of 
Armenia 




Haitho or 
Haithom, (1224- 
70) 



1 John 5:7 is 
quoted by a synod 
held at Sis in 
Armenia 37 years 
after the death of 
Haithom. 




1350 A.D. 



The Augsburger 
Bibelhandschrift 



Unique reading in 
that it reads 
(2 Cod 3) German neither "son" nor 
MS New "word" 
Testament exclusively, but 

rather "the son or 
the word." 
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At the 

Vatican(Greg 
CODEX 629), formerly 

1350 A D. OTTOBONIANUS known as Act. written in Greek 
(Act. 162) 162[dated to the 

14th century per 
NA26] 




1380 A.D. 



Wycliffe Holy 
Bible 



in the earliest 



English Versions 
made from the 
Latin Vulgate by 
John Wycliffe 



"For thre ben 
that ziuen 
witnessing in 
heuen, the Fadir, 
the Word, or 
Sone, and the 
Hooly Goost; and 
thes thre ben oon. 
And thre ben, 
that ziuen 
witnessing in 
erthe, the spirit, 
watir, and blood; 
and thes thre ben 
oon." note: also 
contains Acts 8:37 



1389 A.D. TEPL CODEX A. Merk lists the Unlike the pre- 
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(Teplensis) 



Tepl amidst the 
codices veteris 



Lutheran German 
Bibles, Uohn5:7 



versiones latinae, is not inverted. 
Old latin MSS, Proof this is anon 
written in Middle -Vulgate reading. 
High German No scholarly work 

in print has ever 
acknowledged the 
Comma in the 
Tepl. 



1400 A.D. 



PAUES, ANNA C, 
Fourteenth 
Century English 
Biblical Version 



1904, AMS 
reprint, 1974. 
Cambridge: 
University Press. 
41 



1456 A.D. Mazarin Bible 



For per bep pre 
pat beuep 
wytnesse in hefne, 
pe Fader, & pe 
Sone, & pe Holy 
spiryt; & pese pre 
bep on. & per 
bep pre pat beuep 
wytnesse in erpe, 
pe Spyrit, & blod, 
& watyr: & pese 
pre bep on. 



Editio princeps of Quoniam tres 
printed Latin sunt testimonium 
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Bibles, Adam 
Clarke. C.H. 
Turner says the 
terminus ad quern 
is supplied by a 
rubicator's note 
in a copy dated 
August 24, 1456 



dant in caelo 
Pater, Verbum, et 
Spiritus Sanctus, 
et hii tres unum 
sunt. Et tres sunt 
qui testimonium 
dant in terra. 
Spiritus, aqua, et 
sanquis, et tres 
unum sunt 



[G01]: pre- 
1466 A.D. Lutheran German 
Bible 



Strassburg: 
Johann Mentel 



Wann drey seind 
die gebent gezeug 
auf der erde, der 
geist, wasser, ond 
blut, ond dise 
drey seind ein. 
Vnd drey seind 
die gebent gezeug 
im himel, der 
vatter, das wort, 
ond der heilig 
geist; ond dise 
drey seind ein. 



1470 A.D. 
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Lutheran German Eggestein 
Bible 



[G03]: pre- 
1475 A.D. Lutheran German 



Bible 




Augsburg: 
Gunther Zainer 



[G04]: pre- 



1476 A.D. Lutheran German 



Bible 



Augsburg: 
Gunther Zainer 



wan drey seind 
die da gebent 
gezeugknub auff 
der erde, d'geyst, 
das wasser, on de 
blut, ond dise 
drey seind eins. 
Vnd drey seind 
die da gebent 
gezeugknub im 
himel. Der vatter, 
das wort, ond der 
heylig gist ond 
dise drey seind 
eyns. Obwir 
auffnemen. 




wan drey sind die 
da beget 
gezugknusb auff 
der erde,d' geyst, 
das wasser, ond 
das blut, und dise 
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dry sind eins. Vn 
dry sind die da 
gebent 

gezugknusz im 
himel. Der vatter, 
das wort, ond der 
heylig gist ond 
dise drey seind 
eyns. Obwir 
auffnemen. 



[G05]: pre- 



Bible 



Nuremberg: 


was dry sind die 
da gebet 
gezugknusz off o 
erde der geyst, 
das wasser, ond 


Johammes 
Sensenschmidt & 
Andreas Frisner, 
p. xcv. 


das plut, und dise 
dry sind eins. Un 
dry sind die da 
gebent 

gezugknusz im 






himel Der vatter, 
das wort, on der 
heylig geyst, onnd 
dise dry sind eins. 
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[G06]: pre- 



1477 A.D. Lutheran German 



Bible 



Ob wir affnemen. 



Augsburg: 
Gunther Zainer 



wan drei seind die 
do gebent 
gezeugknub auff 
d'erd, d'geyst, de 
wasser on de plut, 
on dise drei sind 
eins Un drei seind 
die do gebent 
zeugknub i himel. 
Der vater de wort 
on d'heylig geyst. 
ond dise drei 
seind eins. Ob 
wir aufneme. 



[G07]: Pre- 
1478 A.D. I Lutheran low- 
German Bible 



Kolner Bible, Die 

Neiderdeutschen 

Bibelfruhdrucke, 

ed by Gerhard 

Ising(Berlin: 

Akademie-Verlay, 

1976, 6:623) 



7. wente dre sint 
de dar gheuen 
ghetuchnisse in 
demhemmel. de 
vadeer. dat word, 
vnde de hillighe 
gheyst. vnde desse 
dre sint een. 8. 
Vnde dre sint de 
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[G09]: pre- 
1483 A.D. Lutheran German 
Bible 



Nurember: 



dar gheuen 
ghetuchnisse vp 
der erden. de 
gheyst. dat water, 
vnde dat bloed. 
vnde desse dre 
sint een. 

wan drey sind, Sy 
da geben 
gezewgknub auff 
der erde, der 
geyst, de wasser, 
und daz blut, und 
dise drey sind 
eins. Und drey 



Anton Koberger sind die da geben 

gezewgknub im 
hymel. Der vater, 
das wort, un der 
heylig geyst, on 
dise drey seind 
eins. Ob wir 
aufnemen. 



1485 A.D. 



[G10]: pre- 



Strassburg: 



Wann drey seind, 



99 



Lutheran German Johann Reinhard die da geben 
Bible de Gruningen gezewgknub auff 

der ere, d'geist 
das wasser, ond 
das Blut, onnd 
dise drey seind 
eins. Unnd drey 
sind dye da geben 
gezewgknub imm 
hymel. Der vatter 
das wort, ond der 
heilig geist, und 
dyse drey seind 
eins, Ob wir 
auffnemen. 



[G12]: pre- Augsburg: 
1490 A.D. Lutheran German Johann 

Bible Schonsperger 



wann drey sind, 
die da geben 
gezeugknub auff 
der erde, der 
geyst, das wasser, 
onnd auch de 
blutt, onnd dise 
drey sind eyns. 
Und drey sind die 
da geben 
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Biblia Poliglota 
biblia Sacra, 
hebraice, chaldaice 
1514 A.D. et graece, cum 
tribus 

interpretationibus 
latinus 



gezeugknub im 
hymmel. Der 
vater, das wortt, 
onnd der heylige 
geyst, on dise drey 
sind eins. Ob wir 
auffnemen. 



Faks der Ausgabe 

1514-1517, 

Madrid: 

University 

Complutense, 

1983-1984. 



written in Greek 



1520 A.D. 



CODEX 
BRITANNICUS 



Taken from the 
description of 
Britannicus by 
Dr. Dobbin, 
whose source is 
Erasmus' 
Apologia ad 
Jacobum 
Stunicam 



written in Greek 
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JJjdl lift <ULd)j jLuoj) jIa ^Jajj Luaj) ^Lju ^^jI) f LVI <jl £LJajl Ua j 

Luaj) LulLo a LjLj j 

4JL-al <je JjjJ siA <> jjSI *UjV dUA JA JjLuuI £jl jjP dSj J*j ^jliLajVj 

f <U ^UjJlj £0j2II Ufljlj P bVI (> <j-»Iajdl 4jj!jaLu<!j 

( JjVI 6* lkwjI ^1 tr 1 - 3 ' JJ3lS ' * ^ CP> £ ) 2^ <^ 

IfflO V V )J? ipQa K £ £. , «J\.alOlT/0£l£TO£v £ I a I V .» 

: l**.Jl\ 



1 Athanasius , Contr Arium P 2 1 
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: o-LjSVI 

Is not that lively and saving baptism whereby we receive remission of 
sins, administered in the name of the Father, the Son, and the Holy 
Ghost? And moreover St. John says, AND THESE THREE ARE ONE 2 

.(JjjjjjUjI Qjjjjiil Aiauiljj JJxII QjLjal Life Ldj) 
3 .(jjVI j uVI (jJJ S.1ajJ) UaSju i Ua jj Jj aim LlAj 



2 [Athanasii Opera, vol. 1., p. 126. Edit. Col. Agr . Cited By ROBERT JACK, D.D REMARKS ON THE 
AUTHENTICITY OF 1 JOHN v. 1 ... 2001] 

3 Du Pin, Art. Athanasius, London Edition, vol. 8, p. 34 Cited by ROBERT JACK, D.D. 
REMARKS ON THE AUTHENTICITY OF 1 JOHN v. 7 
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^UajS 1 
y-ui jJjVI 4LH^ <kuil JJ JAP 

Ajj^Ll, 484 ^ 

^Uajfl £A*J» (jA-JJj (JMjgjLXjg ytk ^ifl Jli^il 

t j^Ij £ijaV J ctf^ 1 j ^Vl ^jaV (Ji <■ C>^J ^ >^ <^ 

i±±] J6JA (Jai^ ciluil 400 u' J ^ c,t AjJali iSifrjl siA j 
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ljVI ip-Uuiil ^ oJ-^-y cS^ 1 ^ U-J-^l Aia-uut jj CjjIs lift j 

Historia Persecutionis Africanae "ULJh ^ £ibulaJaVi £jjb" ljUs 
SjSii! ijjL-Ji J^aiii ^Victor Vitensis Provinciae 
up o^ju j&\ cuuJx^vl 'o-^l dJU &Ji v&i ^ 4^ »^ .46 
UU £l£ 'cr^ 1 JJ^ ^V^' .&&*Mft\ Af 6**^A>Sn OW 1 ^ 1 

484 f^fr ^ 0^ £-» ffl* ^aa^l ^ Lf A^HuiA\ 4iStu&i *uia 

LjjJ^a US <"4jL£U| U>j]jjjb]|" ^fl ljUSII lib ^^iba >2u .^Ua jfl 4Jj.1a ^fl 

fj-yij Ij> ^jS jsJb o-UiSVI lib .46 : 7 ^bUkJaVI £jjb t Jtf3\ 

^yjj j SjjjS ^U-a aUilj ^fl Jaaj Lva <jj.laJl <yjj!>Ul .lifiti) ^fl SjSj oaHl 

Critical and Exegetical Commentary Canon A. E. Brooke, A 
on The Johannine Epistles, P. 160 




alt u-iila j Jjai^U ajjjS <"«lUjUA, ^ j^l ^^a-JjUi jjLIjaaVI <jj» j-»b 

Ifji SjSj ^l jjIaljj^VI f^lt jjjS ^Ul Ajjjaaj ^jIiaJI ^la U}j*aIj-» JP j Up*Al>4 

J*l£ 5:7 jjI >j ^ ^ ^ jil jjxS! 
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(^uijlJJIj cy^W^ Oj*2 cr^ lh^' 



( 18 : 3 o"J^jj*2 ) 



4> £>-j fla! £jj c)l J ** 

(11:8 ^jj ) ^ ^JJi 
(14:37j^>)^jil JjL J*i! 



ljVI <> £ ill J2JI £jj ljVI <> pSill 
( 26 : 15 ) J ^Aj jliL 




O-JAl! CjjAV 



mVI 



8 
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£jjJb t_&U tlJjJa-wy ctiji^aJl £jj>LJI 

( 23 : 4 ) <U 

( 24 : 4 ) tjk+u jaJ! 



( 11 : 72 j>»>) 

(14:7JW^)u*#* 

JjL ^bd! ^1 JUI ^1. U^jlj ** 

6 : 1 OaO 1 jjc- ) M k£U <S Ja-uui j 
( 
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(9:8 %s j 

<ULI £ jj ^1 J«j! f LLI L»j ** 

(6:4 ^tite ) Wl b 

^aJl I j^Jao! 41m JLaC. I £><« ^jjLmJs 

( 14 : 9 ) 

( 7 : 5 l^jil ) p 

»♦ 

.la_a ^ ,~>\,^*. jjj S jlaA ^ cijaL 

V ' *J <ft JjI j^l 4^ J -ia_a ( _j-uij-a 
Jam ^ 4^.1a. ^jVb Ojaj 

( 7:3 o-j^j^2) 

Sjj^ail till) ^1 jJ9lu Slj-« ^ La£ cij>uilo 
ljjJ! <> US Ja_4 ^1 ^ UiiP 

( 18 : 3 lhj^jjS2 ) 
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( 21 : 1 o*J*2 ) u-JSa 















? dAj^ dUA Jlj V Ja jjxSI 3Jt-al <ukB UsVI o^a J* jjuj 



JjUk^I) (—uudl jA 4 g jl un <\\\ 
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O^axj (jA Ci j^j d Jj&ja £ul£ IgJ! JjSLj dllfc Ja jA j fill!! J| j*ull Jfl 4±JVI a J*JJ 



In that place particularly where we read about the 
unity of the Trinity which is placed in the First Epistle 
of John, in which also the names of three, i.e. of 
water, of blood, and of spirit, do they place in their 
edition and omitting the testimony of the Father; and 
the Word, and the Spirit in which the catholic faith is 
especially confirmed and the single substance of the 
Father, the Son and the Holy Spirit is confirmed. [3J 

r31 Prologue To The Canonical Epistles. The Latin text reads, "si ab 
interpretibus fideliter in latinum eloquium verterentur nec 
ambiguitatem legentibus facerent nec trinitatis unitate in prima 
joannis epistola positum legimus, in qua etiam, trium tantummodo 
vocabula hoc est aquae, sanguinis et spiritus in ipsa sua editione 
ponentes et patris verbique ac aspiritus testimoninum omittentes, in 
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quo maxime et fides catholica roboratur, et patris et filii et spirtus 
sancti una divinitatis substantia comprobatur. " 

Treatises 1 5:423 

O-JAl! c«Vlj jA jaJ! JSjj 

??????? ci>Jl uiu- jA U 

© 2001 by David W. Daniels 

So why then is 1 John 5:7 in the King James Bible, but not in many of 
the existing Greek manuscripts? To understand the answer, we must 
look at the history of what happened shortly after the Bible was written. 

JjJxJI ^ -i^JJ Vj j - aja Jla CjLa^jjJI y^aau ^ 4jVI f JUaI <jVI Jl^uillj 

The Greek and Roman Institutions 



Ill 



During the early growth of the Christian church, ministers (whether 
saved or not) wrote down doctrines that they said were Christian and 
Biblical. Starting after the death of the apostles (about 100 AD) many 
people taught the lie that Jesus was not God the Son and Son of God, or 
that Jesus became God at His baptism, or the false doctrine that the 
Holy Spirit was not God or was not eternal. 

CjS o A o433S <> JjJxSI \*i 100 Jj^a- J**jll Jliul <jS3S <As .Cxa£&j 

^1 Vj 

The growing religion that became known as Roman Catholic, after 
many debates eventually agreed on the doctrine of the Trinity. So they 
had no reason to remove 1 John 5:7 from their Bibles, since it supported 
what they taught. 

But the Greek Eastern Orthodox religion was combating a heresy called 
"Sabellianism," and would have found it easier to combat the heresy by 
simply removing the troubling passage from their Bibles. 

J^uiVI 4J) &^JJ fji^hi^ Lg^-^ 4iluu> AjSj^I ^lu^JjjjV) AjjU jA\ 4 ■ n/AW 

Sabellianism: 
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Between about 220 and 270 AD, a man named Sabellius taught 
that the Father, Son and Holy Spirit were identical. People who 
believed the Father and Son were the same were called 
Patripassians (Father-sufferers), because they believed the Father 
and Son were both on the cross. They would use the 1 John 5:7-8 
passage to claim that the Trinity was actually the same Person! 
We can easily see how the Eastern Orthodox would not want any 
passage of their Bible to say that the Father, Son and Holy Ghost 
were "one." They would want to emphasize the distinctions 
between the Trinity and not have 1 John 5:7 in their Bibles. [See 
The King James Version Defended, by Edward F. Hills (Des 
Moines, Iowa: The Christian Research Press, 1956, 1973) p.208.] 

qxM OjVIj ljVI ^ Q«M^ <^ 270 <^t 200 ^ da 

£l IjjSjJ jjxSI qjaiLmju I jl\Sj ljjLAI) \*a uVIj ^Vl Cj\ I ljVI 
(ijftSlI ^fl JjjiiSl! jl^Jal IjJjjjj y-jill CJjJtj ^ ^ ^ f*-^ 1 

(208 u-a JjtjJW £^ j&t ) f^aJ t ^ J-^t f ^ tjALyV 

But during this same time, we find mention of 1 John 5:7, from about 
200 AD through the 1500s. 



1500 ^ <^t o^S* 200 6* ^ J>* £»M iJ C&J 
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jA j jL\ JJjj 



4 < n Yi<\\\ ^ ■ "j*<^ <j^-^ L r£j£ 

175 

1 a aaa 1 ? ^uumI) ^^uj llu^la aj Ujj Jill fajl ■ <a .ii^jJl AMI qjV V j £pj 
, (3) f^i\ J>-j , (2) * UVI o4« Uj^l j . fJad! W« 

j 4ju»LaJl (AoSjIujASI) ~^ u "'M a ifc £jJJ^J , f^Uj' AjjAaJ) e JA ci&uii (4) VJ^' 4* J^SJ 
I j^A (jjjiUuJl Jl*£ . l^5llalml£ ljjjJI Ifcifl Lua«ij , 3 ■ iiuHt CjlilL Ji! IaU-JJa. Jil\ a JA 
(_>j jwuill j , £lj£ ' flluiVI 5 jluu ljjII <U ^ui L^j2 tluiij (ji -i^ij b-^c J£j . 4 mj'Mj Liaj'l 
, f IjS (j ^ytkuU frVlj , c^l* LX>H^ J J$'j , f 1 " 1 ^ ^abuiJlj ? ^L a k a S 

^ji'l ) (6) Oj^j^VIj , f^iib 6^>> (5) Oj^JjAL-ajVlj 
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4_uj*Jt A \"\u noil As- j^ujaII Aja-Js j La jS^tj 
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ofyiog 




hag'- 
ee-os 


hagios 








OCT- 




hice 


heis 






^6yo<; 




log -OS 


logos 


































mar- 














too- 


martureo 










reh'-o 














oo-ran- 








ot>pavo<; 






ouranos 








os' 










hoo'- 














tos 










ooto<; 




hoo'- 


houtos 








00T01 




toy 


houtoi 




















how'- 


haute 








aaxai 




tay 

how'- 

tahee 


hautai 
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pat- 

ayr' 












7raTfjp 










pater 






7TVi;i)|Lia 






pnyoo'- 
mah 


pneuma 






Tpsi; Tpia 






trice 
tree' 
ah 




treis tria 







. ^Ij ^ Uilj J? °Ji\ ^ bi^y. 8-5-jd 

..la.! jll ^ 4iSdltJ 
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ge 












hice 




heis 
















i-see 
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eisi 




papxt)p£(o 






mar 
too- 
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ooto<; 

OOTOl 

aaxai 



reh'-o 

hoo'- 

tos 

hoo'- 

toy 

how'- 

tay 

how'- 

tahee 



houtos 
houtoi 
haute 
hautai 



pnyoo 
mah 



pneuma 



trice 

tree'- 

ah 



treis tria 



t/Scop 



hoo'- 

dor 

hoo'- 

dat-os 

etc. 



hudor 
hudatos 
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H(XpTDpODVT£<; 

G3140 

HaprupEG) (martureo) 
mar-too-reh'-o 

From G3144; to be a witness that is testify (literally or figuratively): - 
charge give [evidence] bear record have (obtain of) good (honest) report 
be well reported of testify give (have) testimony (be bear give obtain) 

witness. 

bear , bare , report , record , gave , witness , testify , reported , testified , 
witnessed , testimony , obtained , witnesses , testifieth , testifying , 

witnessing , witnesseth , 

O-uaJl (j* I JA£&I L^^-* d&liiil f VjA J f .ill j f Ull j £ jjil 

Power of attraction 4L»*u Jc-ljal! fU^V! J^till ^uj! t_jAaJ! 

AiluLa J^jj J lS$\ (j jjaj V <jjJl AjjU jJt ^uull dill j 

? ^ jfLa jjC jA Uj ^J&jj AJI i&u V! ? ^^1! J f Ull j £ jjJI Oj-i^-uu dllA 0* 
AxulaJt <ji Sj^Ia f UuiVI &^A <jl AJU (Ji Jaju I ^A £t <jjJ j3u ^ jJb 
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^£jjjaJj ^Jul U jajlus j ^^l!) ^jjIjaIIj ^aa&LLaJl Luajbuj Sjblswa ljIa1£ Aj^j 

7:5 UajjI jx- Jja ^jilil JI±aJI 

4 ttt J&14JI jvuib 4-*aUJ! AjjU jA\ 4*11! ^fl Jliftt Jcljfl ^ LijlxlaJl <> AJ1 
JJaJtj (JLjLa^a t duj-a t (jnWll ^ 4_i]c- .lilaJt 4J! bjil 4 L^llS ^Vuhj 

7 JJxJl ufli* 4JU ^ ^jaal! f lL]j jAU -1 
*Uj£ll jafr 8 '7 Lgj*j) fr*^* 

<977 7/?f/f eiaiv oi paprupouvreg to nveupa koi to udcop koi to a/pa koi 
oi rpeig eig to ev eiaiv 

oi ^apTupoOvTeg to TrveO|ja Kai to 05u)p Kai to aTjja 

the to bear witness, to testify the Spirit an the water an the blood 

d d 
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01 |japTUpOUVT£5 ^ C$ (jj^l Jj<^ Aia^U lit AiaLuuj 

(^ij f uiij ^jjii) to nv£U|ja koi to u6u>p kcu to ai|ja Bp* (dj^i) 

J, \.^x\ jpVI JJxSl ^ Jelill ^. LSi lift SjjI^ p Uui) Aj^Ij 

. ! ouaJ! 

ua^sj j3 Ajjii AILum fU! 7 :5jj1 .UxJl <Ji* ll& liuij) ±aJ AliaaJi) ^ 4JI 

ijSia oi iJapTupoOvTeg SjjUaI) fbu-vi (8 :5jj1) ^ TO 
riveOjja Kai to u5wp kcu to cajja j* ^ ( f^tj c^ 1 ) 

4JLufl) ^ frit ftUi § JJstSl ^ 4*Sl£ JAU )J1A j uil jC-Vl j JjxJt j (j-uaJl ^ 

) Sjfrti ^I^Lu-l J) ojUL 7 :5 U^jjI ^Natural Gender o-M" ( 

LH^b JJ^ J 

^ oi MapTupo"uvTeg^ J^ s H " 
SjjU^ f u«i ^v^ j (8 Jjft) to I1v£0|ja Kai to u5u)p Kdi fo aT|ja 

ljjISII £l ^LiaJi ' ( as a person) 1 ^ CJjft J J*^ »Ly ^ 
^^iSj li* Ujj c (j-jAi) ^jji! ^1 jSj f Uit (personified) 

(15 :19 4axu) ^ AJl SjLiVI pJ iJjjb <ti Liui jjm^M I jfe . ^x^buajjn,;-^ 
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U .frill SjSa i^j Jjiu-i ^ai j jVl toil Vjl 
" Kai to riveO|ja ioi\ to papiupoOv " &L-jJl 6- 6 ^ 

TO ) Jc^l 1 j£j ^LaiIJu <Jj jAIuiS ^jSil ^jjil jS 4Ji UA 

(jjL>) (Jiay.) o-^Ji J (to l~lv£G|ja) ^ jji*ii ^> Jfc* ( papTupoOv 
yip o-JSJI o^ajiAj Sj£L JSV) fiuJ £l LuL«jV <Ucj (Jcla) Uj^Ij 

U J* Aljjla £j£j jSj " ^ (o^iA) f jiSl£» o-jil ^1) jjAS I^jI jbiel 

(jjjfr j^i J j^jm \fX\W jSiail Jfrliit ^ui\ Jlluil <j) ALij j& ui 

Vj ^ Jjii ^ V J^J ^ c)4g? 6^ I J]» (21-19 : 12^) J ±h 

jjLuij ufljLJi jAj Uj"jA] ^-Aou V JjLaj jjIxa lift Ujj) ; AjjjXo ^ jj-ui] <jV jjjjj 

.^Jfllijj 

19 : 15 J\ lAxJa SjLil <Gi jjSUII S jSa LuU 

p-LJl yfr J^ailaj J jila jALui£ 6 ^1 ^ <j-j£31 ^Jj^l ^±^1 Cjja AajIa jjfr U ±aJ 
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oti TpeTg eiaiv oi iJapTupoOvres ev tc$ oupavtp, 6 nainp, 6 koyoq, Kai to 
Aviov nveO|ja- Kai outoi oi TpsTg ev siai. 

Kai TpeTg eiaiv oi |japTupoOvre^ ev tr yfj, to I1ve0|ja, Kai to 06u)p, Kai to 
aT|ja- Kai oi TpeTs tiq to ev eiaiv. 

^fl jSlail <>uaJ! c-aS Jfrlill ^fl 4JI <J jjJuaJ! <> - 1 

6 TraTnp, 6 Aoyog, Kai to Ayiov riveO|ja 

2- 8 ^ c^^l J&lait ^loi iJapTupoOvres " buj IjSi* * L> 
power of attraction A** <y^>fc^ o^^- ^ijJ** f**? l**>5 " 

4aL Iaa AIjjjoj Lai 4jLua£ ^^^jj^aI) Jc-lill ^ui\ i-iAaJL 
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<Uj£j Cj^U. ) J& bufl jSiall £-« ^Vihi'i bub j si* Lfj CjjSJ ^1 tlibY! ^b dJj j 

JJxll 4JLual (jk- ^a\l JJj I j& j JjU-aJl £a V" 1 **'..' J ^ cijj^u 

^iSl bsi'i j5 *3 ^ ^$J^ cM »M - 4 - 15 ) J*D ( 

f$±* U4 £&j j] &j5i IL^\ y^j A^sl\ iy^j Lflj] ^ - 22 - 5 ) £»□ ( 

t <ua 44jbUl tiuis <>» OJ^y ££?4^ <1^J - 4 - 22 ) j^U ( 

)) ?caL.jj £j! Ija <>^)) :<lAfc 

gyjiil ^ OjjIa^j ffrl bjpU Jb>j Aib> dji^l bbl Ijj^ull - 6 - 3 ) £*□ ( 

.atj U 0% SjI^j <&l h>& . 1'. 2 j jjD ( 

. *uul & fc^-ail bl &bJ : 631 J Cx3*£& . 3 . 28 ) jjD ( 

^ ^jllj ^JjV ^ JiVj Ijl* ^ '&l ^#.Jp» <^ - 4 : 4 13 ) ( 

. op &l b^ j£ Sjb>ilb ^jjj ^ '<£h 

ifrM fb^h ^ cAlUal! Jjflj c^Iii bi c^lkl bui Ijlap! - 8 - 3 ) JJ^D (2 

^jjlij 4VI fULJl ^ Ori^l $ - 5f 7 ) jiU (1 

AjI fii Jh % 6^ iJUl - 4 - 15 ) &u ( 
^IjUji o^j i djl ^ - 10 - 2 ) jjD ( 
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)) ?<_aL<jj Ija <>^)) 

^ fA ;fUllj ^J>: fA gijVl ^ <I«^J - 5 - 8 ) JrfD (1 

j^la! f uLii ^ <uua. Srju ^jjii cjjSj j| Jt)) : Suil ikjj - 1 - 32 ) j^n ( 
p ulg .Li* fulg Si t( »4j fU^'i ^jli > ija - 5 - 6 ) j^d (l 

.JaJ! jA $J '%^u ^jll jA 

^ij'lj 1 luaji t^utij JjaJl £>aj Ai Jj$2ii ^jjjjajJ - 1 - 12 ) JrfD (3 

^ ojjllj ^jjV Jk JiVj & - 4 : t 13 ) J*D ( 

. ^UjIM^lJA^^fl- 11-, 2) ( 
AiUfri <y a^p t ut <^uj &Jj <^irf£ $ jjL V - 7 - 7 ) jjD ( 

.UjI ul us ^lili ^jjii #3 Lku tfi ^ Ljjiii! ^juli &ij . 15 - 8 ) e»n ( 

.Ajku,!^ #£J! Oeiri 'JJ^ 4^ S- 5 ^ & - 1 - 7 ) jaD ( 
c Liaj'l <fpJj JaJl £>*j JJA^I <>« <U Jj^Iiu ^jjjjajJ - 1 - 12 ) JjU (3 

)). tik ^jl^i .ajft c^!)) ^ - 8 - 13 ) jjD ( 

Jjfc jh AjJjVI SUaib ^JfHJ %I^J UjSj Jflj 'SUail £il . i I 2") "jrfd (1 

0- flfrt e^V cjji ^JUpa ^ 6]J )) : & ^ - 8 - 14 ) j^D ( 

. iLaS oj! Sfj c«i 6- aji^ bii fjji uij ijji oj! 

)). i>l l»I Ija qJ ij^ij (iylj Jfl blj - 1 - 34 ) jiU ( 
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jj^i ^ & Ijj^j QMjMto uui i£S SUj tjitk b\p -22-.il) ( 

tAM Jaj U£ ft ffijni bl <3*^ lM^. ^-6^' ^t^' a J ' J-V" - 1 - 6 ) jj\3 (3 
ft$L> UsjI iki J] ojit U^uil A^SJ! Lfejj ^ US - 22 - 5 ) £jD ( 

OS & ^ ^f>j IjU fLL« M$ o-j^j* 0])) - 10 - 22 ) e 1 □ ( 

t ijiuj fi oujyw #2 ijjP^ ^ p - 11 - 39 ) 4^ □ ( 

JjXJ ftlSjJ iLjU <j)j (4jJ /GjjIjII <Uil 

. ^ U j^y ^ai (!)» ftfel tffo «£*J j* ^ 4^ ^ - 5 - 32 ) jiU ( 
(3^1 Ul .p-iUSi! & ftSJ J!U (iiLjl c^jLy Ui - 22 - 16 ) ((jjD ( 

^jl) 2)] £j£ ^ ji & )) : Suil ^jUj j^i ikjj . 1 . 15 ) jjQ ( 

)).^0ls£f>! ^IjI jUa 

. ^uui $ fc^oit ul ill <J $ Cxs'^ pJtf f& - 3 - 28 ) jiU ( 

. aj&\ & Ullj jjaIi 6- JJ^ *2 tf 2h o^sj - 12 - 17 ) mU ( 

us M ! U j^)) 4iJ| ^ ^» . 23 - 11 ) e'D ( 

)). Uaj'l ^ jj J^u £jl I jsi ^jlijji J ^ 

)). uuiili ^-w b%4j&*bfa,i£c} 5*4 ^ - 10 - 43 ) e»n ( 

)). ^jli 4jVi ^ »gr*-^) J* ^ ■ 8 - 18 ) jjD ( 

. Ik iLyi ^ji^ isr ui^ ^ 6] - 5 - 31 ) ((jjd ( 

'D^jVl jjfr ^ au 0^ lJ> m )) :^ IJ^J ^ J] - 3 - 26 ) jiD ( 



126 



. ^Uii L&A (ji-jl LTyi $ £ o^jj . 4 - 14 ) jsD (1 

. fjjl IjiajjJ JaJ! JjSj 4il jAj t Ja. ^jLf*ij t^ui ^^Ij - 19 - 35 ) J^D ( 

4 <£t£ jSjjiaui Vj claa ^j>-a £j j$-uu (^jLujI <^ ill <uLij tlTVIj - 5 - 37 ) jjD ( 
. ^ ^1 J dUi l^ji ^ ^jlk - 5 - 39 ) jjD ( 

.AjjjLlj SjSLj £j|Ji SjiVI 6- ^ kjf&i <1Mj - 16 - 2 ) £ ( □ ( 

. fAjjj! ^>uj ^iiij ?kj& t fsjui jup'b ojjfliu Ui - n - 48 ) j^n ( 

)). <^L,jl ^jll 4jVi ^ 'cr"^ k&l! > $ - 8 - 18 ) JiU ( 
Jl^jSjf ^UspI ^1 JUp^I <*& 6? »Jl^ ^ Ul Ulj . 5 - 36 ) jjD ( 

. £luiy! ^ ^ t ol^y 1 l£ ^ 4^ 0! <*& ^ - 2 - 25 ) jiU ( 
fijj f& ffcj UJ] U| -M Jail Jail - 3 - 11 ) JiU ( 

j| ^1 M dJl^i 'fkcJ &jU>*ia p-Ui! JjSj US - 5 - 9 ) JrfD (1 

. AjjI op Ub. j^i 

^ iu'g jjf^lil ^ua ulj dj^p ojiiL jj^u t>ul uaj . 7 - 8 ) ( 

^ l^p'i u'i JUpV'I .6>"^ f& ill J])) :£>-j - 10 - 25 ) jjD ( 

. Li} t^' 1 

5l Aiiij 4^ 0^ <#^l 4u% OljA^ Ullll - 14 - 3 ) £» □ ( 

^l)) v^)) h icptehi # Jlia . 18 - 37 ) jiU ( 
)). jj&a jail 6? <> ^ . Jp^ e^^ 1 c^! ^ ^ '-'^■J ^ ^ 

.Jaib MLu ^'i US ( ^ ^jll Jaib Iji] >2ai J] % ^jfl - 1 - 3 ) JriD (3 

f.U^Vlj p->Uil ^ 'Al bjflL* o-jiUl! ^jj^ ^1 ji jil oVl b»ij . 3 . 21 ) jjD ( 
ljUi LLyi* ojj 'fcjjM ^ ^ 6])) ^ - 18 - 23 ) jiU ( 

)) 
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. pUrfU Jfli \)k ^AjII - 11 - 2 ) ( 

. ^L«a J^P ^ji (IajjI t^jjQjl <>TV^) CjJC'Luf Qj< Mj'ialt J^ji CjILiP 

5- ^jlt t jaii ^jj ;yvi 6- f^ii bi ^LjL tf jh ^ >iii fU. - 15 - 26 ) ((,«□ ( 

. <^ jP ' J^A y^ 1 ^ 

: U^i till Uj*j .Uajl o-iiil tjjfl I? %&j - 10 - 15 ) v^D ( 
. f liuVI &j»J*ph Uul ^jj! OjJ^J - 15 - 27 ) jjD ( 
4& JjS J] .tfj &l ^Ji ^J '^J^l c$Ji ^ ^ $ O^V^ - 11 - 5 ) ( 

^ & JjtJ ^J Jj ^ ^ <##t ^ Jjt J ftij ^> p - 13 - 22 ) e 1 □ ( 

. fl^Vl ^ flil f£l pL-fcj OJ%^ ^ - 23 - 31 ) 0»Q ( 
)). Aiaj ^ LtjS ^ o^i)) j^i ^2 ^jLy - 4 - 44 ) jaD ( 

)). c&k u 0* ^ 'M: ((^1 

Q*la%j ts'll <|JJ) QjuOllj D^t cri^ (jill j&I fUl di-ajl - 6 - 13 ) £U (1 

« jftjail IjiUj ^ O^Vb ^ bjfia cffli ftVj^l - 11 - 39 ) ^ □ ( 
» JJlia ^ J£M J] tfilfc)) dft . 7 - 17 ) s^D ( 

. ki ^ Aijbpj t ^ ^*au.J dlj Uj . 3 . 32 ) jrfD ( 
pill AMI 44a. j& U^i UJV ^ jjj ijfa L-ajl O^j iijjj - 15 - 15 ) jjSD (1 

. 6j^j^ ^ cA>*^ ^ ^1 ^ j* j 

.jj^lij jj*Laii Uua e jjli ijSj a)si 5* tijLA J* jil - 26 - 22 ) ( 

: 6j^ 6' ^' cf^J^J f-^W ^ jj^ b§3 Jjal V Ulj 
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. J* <^A <^ Uj$-& *jJ^-£ 31 pel Ulj ;>! > J± . 5 - 32 ) jjD ( 

b\ fijfi J^ 1 S^O) & i^i 6& itf - 13 - 21 ) j^D ( 

J)). f^LAut {SI* ii^lj 

4#l t^l tJliS I . ((U^> Ui !^)) : % - 22 - 20 ) jjD ( 

Jja. ^jjl^i Ci\ pSuj ,Ija (-jjSj % ^ J* & - 21 - 24 ) jiU ( 



G3056 
^oyoi; (logos) 
log' -OS 

From j3004 ; something said (including the thought); by implication a 
topic (subject of discourse) also reasoning (the mental faculty) or motive; 
by extension a computation; specifically (with the article in John) the 
Divine Expression (that is Christ): - account cause communication X 
concerning doctrine fame X have to do intent matter mouth preaching 
question reason + reckon remove say (-ing) shew X speaker speech talk 
thing + none of these things move me tidings treatise utterance word 
work. 

word , do , say , work , words , fame , talk , thing , saying , cause , things 
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, shew , rumour , matter , speech , word's , sayings , mouth , reason 
intent , treatise , account , tidings , doctrine , speaker , utterance , 



question , reckoneth , preaching , concerning , communication , 
communications , 

( l : 1 tJ»« l) M fcj&t tf&j & ^j^tj 6^ t$ 

.Ha. j 4Juu 

( 13 : 19 ^jjj) if-^j lk>*" j 



^5^^ 

{A f UyJI ^ Oj-^Ai 7 :5 
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J*l£ JJxS! Jjaj (Jl ^<ajJ biajlj ^J^-JJ Jjj£ t3-"% A ^J 

UaJ ^ j-uj b\^ JJ (jdaJiallj 

jA ^jjilj.^jilj f Ulb Jj laSa f bUb V.£J**»ll £>*J <»Jj f Uj ^1 jA I ifc 5:6 jjI 

^ 4JV bjis 4J*a jia i>l j^uaj V <>/Utij ^ SjUj-uJI ^1 jjb <> 5:10 jjI 

.All <&l J$ Sjb>&b <>jj 

,4jj| ^ ^ SbaJ! sjA j Sba. bUa&l ^1 £l SJbj-uJl <_jA d JA j 5:11 jjI 

.Hi. aMul djjb>u> duiiU j^wu fciul jjj^jji!) 4j Jiii 8:13 jj 
cjjj! cx\ (> jkS&l ja. ^Jls-ia (^415 Jfisj ^ £lj ffr 5 J^J <^b>l 8:14 ji 

,(_iA j| £j! ^1 Vj c«l (> 0->^*J ^ ^ b>lj.(_iA j| Jj! 

.IAj^I^i j£ Aj2 4_auiLj CjIjauJI ujll 4 aiSj 33:6 j- 9 

£)Yl J *^bA bl &J$a.j iL».fliaJl ^ f jjJ! <> ^1 ^.I^A I jxau<I £^1 I j^jSj 48:16 cH* 

4-ajJJ tr*i*-jt <rO^ 

Jjjla ^ j jidlU daka u jJ! bl.Jjj! >qm jjS djJli Li J\ JjL !j£A 48:17 cH l 



131 

tgjtj&lA i_i«aPV tjjiuijl Oj£L*aJI fHJ^I ctf cr^ 40^ CfjJ 61:1 lh' 

^jj— ' Aj uuaJI ^jj) ja li& iUS CjIjauJI ^ cj j^aj 3:17 ^ 

uu^aJI jA I^A ^Ul$ 4J -\ i nil qa lj jj-a j frflojlfe S j^j 4jLwuu I j| ^ISjj jA Uj2 j 17 :5 ^ 

.o-jaI! ^jjilj OjVIj <*uAj fAj-i^j ^Vl Ijjfcjli 28:19 ^« 

^fl SUa. <U ^ £1 ^ ^laei 4^13 SUa. <U uVl £l US <GV 5:26 

.^liuijl ljVI ^ ^yiSl jaL&I jA til 8:18 
OjIjSS <s^l ^Ja^j ^41 O*^ cr* - ^ 0' 4*M^ 8:54 JJ 

5la JU&! J^l c^uJ c^S 10:37 

,L2aj| .Ja-»!j Cj^4 f-UuJ) Cj j^a 9. Ui.dA-u)! .Aa-a ljVI UjI 12:28 Jj 

.4a,lj ^jji! ^Sij Sjjaj^ e4A!>4 ^Ijjli 12:4 j*l 
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.j^lj ljJ\ ££lj f £ljllj 12:5 j*l 

.JiJ JSII J-au ^ ill M jUfr! £ljj|j 12:6 j*l 

^!. < »Sa : tAA £-« qmS&\ £jjll 4£>*j Attl 4ja^»j ^u*ma!\ £j«u Ujj 13:14 J*2 

JaU <^illj g jllj £jl£ll <> f5L«j ^&1 4m1 Uuil ^ ^211 ^USil £±utll ^1 Uajj 1:4 jj 

Ajji jfr ^»UI <_jjll ^IjjVI 4*iu»l! (>«J 

IL^I (|Oll.(jiajVI ^Iji* o*^jj <^I>»VI 6* j£j1I lj^VI JALill ^4*^1 £j«y (>j 1:5 jj 

LIjJjI A i m. J j aUjALi jil) Ujjjxj eLLIj aUxAui jil) £y* jill 1:1 jj! 

SLiiJl a *t< a ^ 

3-»lSll ^iSj <&l jIc ^- A ^ t J ^ 1:1 Ji 

.<U> JslA f UyJl <> A-,Us. Jl, VjU ^jji! cJj ^31 5US LSa.jj 1:32 jj 
VjU £jjl! (fti J JlS dlj *U1L ^iUjI ^ ill 6^1.^1 0*1 ^J 1:33 j* 

,Q*M £jjlb Aa*J ill jA li$l 4j1& IjH«w»j 

<&l £j! > lift o< & 1:34 jj 

<jd»ill! ,J| Ajjjbvj ^jja /« j dLui JS ^^"Ij Aja. <Ul£ £V 4:12 4^ 

/LSluj ul&ll jlSfll ijiAAj ^ULaIIj J«ali»l!j £jjllj 
Ajla <|ill dli gyial ^LjjP j£ Jj SjfcUa jjP Alili 4 : 13 lj£ 

b>l 
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,M <ui£ ^jjj jj Q»j*x* i-jjjj (Jj>*m jAj 19:13 jj 

jA £jjJ)j.<»jJIj f Ulb Jj laSa f Ulb V.^u*»II £>*J fJj f bu ^ill jA lifc 5:6 jjI 

.JaJ! jA £jjlt OV ^ 

C-SJ ^ Cjaaij) j£ CjIjauJI ijlj.fbJl CiS jll Jx^d ^J-ujj .Iaj&I bU& 3:16 ^ 

^AjJc. LjIj A-aLaa* Jla v Jb 

3VI fttl t-ilu. ufyi (> o*M jllj ^1 ojau jijj! jlj 2:33 £l 

.4ij*Aui3j 4 * j j i ajj 

AJjsukj £jjll <&l oUac! (| jil U2aj| o-JAl! oifrJ 4J jj^ <>Jj 5:32 £l 

^ UI Cjjjj ^ 4-j ^l£UL ujll Ijjj! j2 ajljla IjA L^aiU LiUAl £l £au jaJj dL£2 2:3 4^ 

I J3LAUJ (j^l 

4jJ|j! uiuia> t-iAl j-aj Afrjjla CjljSj < jiNfrj CAAj M IjaLui 2:4 4^ 

,.ia>lj bf!l ljjJI.JjjIj^I b £a*J 6:4 ^" 

^Ij^Vljbl 10:30 Ji 

jA ^jjJlj.^lj f bUb Jj JaA2 f bUb V.^J^I f JJ f bu ^1 jJ! jA I jA 5:6 J^l 

.JaJ! jA <| 

liA.ljli' Ijjl JlSj jj-M j^Sj ^Ijbj jjaU! ^^.uu jll ^b ^a buSj 26:26 <^ 

.^j^a> jA 

U>L4 1 jjj.il ^UiS ^Uac! j jli j uJSl\ jll j 26:27 ^ 
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.LUaaJl S jfli-al J* 1 <> cS^ 1 -H*^ <j-» j J* ^ ctf 26:28 

• 

ljVI ^ c> $ ill Ja^l £jj ljVI 6* u ' 4lu«jlu« ^>»1! f U yi4j 15:26 jj 

>l jVj! Ul! li».!jjV Jf&t U2ajl Mb C^ 1 8:16 jj 

£jjll f Ijjluaj 4-ijLuJl AjAjaII IjSljj Sj-» IjjjH*jI £j^1! £V 6:4 ^ 

IjjlS cij^ CijJI <j£ j Aiualt ^jj ljjjA (>» U£ lj j^a f Lbyill £>4 4jaj jtuaj 2:2 

,<>*1L> 

ef 4i» Ji" ^ CjjS^lj jU <> Up* 4-*,uAi» 4i,u»li lijfrfcj 2:3 £l 
£l £jjl! ^iLcl US ^ji! <iu»lL OjaISjj I jbl! j (j-JAll £jjll £J-»aJ! j 2:4 £l 

.ULjlS ^jjl! ojjjfr t>frtj ^ (|Jll 1:22 j*2 
.uUl! jj3 <Lut&j ^ ua-il! o-jSj ^ Uflj! dljl 13:12 4^ 
jjaJs JIj«ui Jj lutfkjl ^sjj j V "LjJjjulaSI (j^j Ll^laj 4JiiL» ^ ill 3:21 ^1 
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f V> j a»M j j ljVI A^b£ j»A p LuJI OJJfAj &j|ll ^ 7 :5 
JaljJI ^ j ^1 j f Uil j ^jji! ^ oijVI ^fl J 8 :5 

Ail £)& t^j J^ui ^1 aM) S.ib>ui oiA (jV fla&l ill S-lUjJi o-USl S.Jb>ui JjAj U£ j! 9 :5 

(>jj ^ <UV bJlS j£a ill JAuaj V <> <^fi SjUj-uJI aij*a ill £jb <>jj 6* 10 :5 

ALI (jc- M U}j j§ ^211 SjU^uJL 

Ajj| ;J SbaJl oifc j AjJjI Sba. bliaPl ill £l SjU^uJI ^ si* j H ;5 

SbaJI aJ dyuia ill 54I aJ j SbaJI Ala Ai <> 12 :5 

£jjll Ja£ jA ^Jjj lajljilj u-ajVI »Jb>«ij f buJl Sjl^i £j>*ajj Jxj li^jj ou-^* J^JJ 
lifc j . ^Ja&l AjJb>ui £Y ill sJbj-uu S.Jl$-ui ^jtuu £l ^SajV bj) jtJa jj ££J j ^JAll 

f bUl ^ A\a1£]|j *IauJ| lj j^a uVI <^JV! j^fJaJl .la-^l ljj SLaC ^ bU I jjSJj 
^1 sJlgJull siAj Aj»La^ Jla AjauA 4_uA ^ LJsjI j ^JaII £ jjil j AjJj^jlaJI tliijj 
J aSS * jjP ^jja-aJl <jj% ^jLuiII JJxil f lilkLj 4j AjJbj-ui AjjIjaLuiIj b^jj (JjjJ^I life Lg2& 
(jjfcAll ^ jjSI ^ i ^nu 1 1 j&j . tlJJjaJ i ^JAll tliUlS cSJ*-»J <»$Aj dJ J*J ^ O^J 

Jla UJjjj fUkll jjj£II Ldjl dUf3 L^UL-al jjjlL fUkll j^uu |j|j 
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Jeffrey Khoo, Ph.D. 
(Date Posted: 6-2000) 
(Dr. Khoo serves as academic dean and lecturer at Far Eastern Bible 

College in Singapore.) 

1 John 5:7-8 in the King James (Authorized) Version reads, "For there 
are three that bear record (witness) in heaven, the Father, the Word, and 
the Holy Ghost : and these three are one. And there are three that bear 
witness in earth, the spirit, and the water, and the blood: and these three 
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agree in one. " The italicized words constitute the Johannine Comma 
(Gk: koptein, "to cut of?). The Comma proves the doctrine of the Holy 
Trinity that "There are three persons in the Godhead: the Father, the 
Son, and the Holy Ghost; and these three are one God, the same in 
substance, equal in power and glory" (Westminster Shorter Catechism, 
Q6). 

Why is this verse seldom used to teach the doctrine of the Holy Trinity? 
Other references are often cited, but why not 1 John 5:7f? One will 
often reply, "How can I when my Bible does not have it?" Therein lies 
the problem. With 1 John 5:7f missing in so many of the modern Bible 
versions such as the New International Version, the Revised Standard 
Version and the New American Standard Bible, it is no wonder that 
many Christians are ignorant of this verse. And even if they do know 
that this verse exists, they hesitate to use it because they have been 
deceived into thinking that it is not part of Gods Word. The NIV Study 
Bible, for instance, says that 1 John 5:7f "is not found in any Greek 
manuscript or New Testament translation prior to the 16th century." 
On account of this they argue that 1 John 5:7 is spurious. 

^-31 Jj&iJ cjj^liUl JJstSl I^A (jjjjjJj V dy^' UJJ^J' '"^1 ' . *il*J 4-31 13a <L«^£ qaHaj 

jjjS jjp JJxSl lia> £l <S£JiAi) jJjj 13a j . ^Luil Jj&>t jjp 4JI IjIjSjj 

4jj.laJt Aj^UlSI <U^jjJ1 lift j ^1 tliUlS ija pjfc qhA 4J| S jiij ^ha. ^ £V tg-al-iilu,! 

jJi£ (jaJluJ) (jjUl JJi jJl tjUa jka-J) j£ ^ J ja. jj£. 4J1 Cilli 
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It is not true that 1 John 5:7 is absent in all pre-16th century Greek 
manuscripts and New Testament translations . The text is found in eight 
extant Greek manuscripts, and five of them are dated before the 16th 
century (Greek miniscules 88, 221, 429, 629, 636). Furthermore, there is 
abundant support for 1 John 5:7 from the Latin translations. There are 
at least 8000 extant Latin manuscripts, and many of them contain 1 
John 5:7f; the really important ones being the Old Latin, which church 
fathers such as Tertullian (AD 155-220) and Cyprian (AD 200-258) 
used. Now, out of the very few Old Latin manuscripts with the fifth 
chapter of First John, at least four of them contain the Comma . Since 
these Latin versions were derived from the Greek New Testament, there 
is reason to believe that 1 John 5:7 has very early Greek attestation, 
hitherto lost. There is also reason to believe that Jeromes Latin Vulgate 
(AD 340-420), which contains the Johannine Comma, was translated 
from an untampered Greek text he had in his possession and that he 
regarded the Comma to be a genuine part of First John. Jerome in his 
Prologue to the Canonical Epistles wrote, "Irresponsible translators left 
out this testimony [i. e., 1 John 5:7f] in the Greek codices." Edward F. 
Hills concluded, "It was not trickery that was responsible for the 
inclusion of the Johannine Comma in the Textus Receptus, but the usage 
of the Latin speaking church." 

-g * a ^jUjj dUajJaa a 4_uLu ^£ J J-» 4JV dj^Ib ■ a jj& lift j 

^i-uu 8000 (Je- tfrS^I a^M <^ii&UI £i 4jA+1\ tJ+M c& j b* 5 ^ 

JJxll li* )jj> \\"\< iil (jLilujjjj (jIjjjS Jia (jjJ^Ul 4 i ituiil f Llj Jjjdl Lg ]s. Uj.<Ja*.<\ 

JJx!) 4jL-al fclujJ 4obl 4JL ilk ^jj 
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This leads us to the so-called "promise" of Erasmus. Westcott and Hort 
advocate Bruce Metzger made this claim, which became the popular 
argument against the Johannine Comma. He wrote, "Erasmus 
promised that he would insert the Comma Johanneum, as it is called, in 
future editions if a single Greek manuscript could be found that 
contained the passage. At length such a copy was foundor made to 
order." This view against the authenticity of 1 John 5:7f is parroted by 
many even today. Is this what truly happened? H. J. de Jonge of the 
faculty of theology, Leiden University, an authority on Erasmus, says 
that Metzgers view on Erasmus promise "has no foundation in Erasmus 
work. Consequently it is highly improbable that he included the difficult 
passage because he considered himself bound by any such promise." 
Yale University professor Roland Bainton, another Erasmian expert, 
agrees with de Jong, furnishing proof from Erasmus own writing that 
Erasmus inclusion of 1 John 5:7f was not due to a so-called "promise" 
but the fact that he believed the verse was in the Vulgate and must 
therefore have been in the Greek text used by Jerome." The Erasmian 
"promise" is thus a myth! 

£±L jA j a jjP fclijjfc £\ ljjSIjjj f teol £| tlulaj qhjajajjS JCj ^ Jjka UAj 
J jxnfril b £jJaj^i! liA (J& <^Jj li^V ^U*- ) g &taiyfl jjP I^A £l Cjjjjj j^jla Q»JJi 

( 

It has been suggested that the Johannine Comma did not come from the 
apostle John himself but from an unknown person who invented and 
inserted it into 1 John 5 so that Christianity would have a clear 
Trinitarian proof text. Up until this point in time, no one has been able 
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to identify this mysterious person who tried to "help" the church. He is 
probably a fictional character. In any case, it is highly unlikely that 1 
John 5:7f is the work of a well-meaning interpolator. When we look at 
the text itself, the phrase, "the Father, the Word, and the Holy Spirit," 
naturally reflects Johannine authorship (cf. John 1:1, 14). An 
interpolator would rather have used the more familiar and perhaps 
stronger Trinitarian formula "the Father, the Son, and the Holy Spirit." 
"The Word" or "The Logos" of 1 John 5:7f points to the apostle John 
as its source, for it is distinctively John who used the term "the Word" 
to mean "Christ" in all his writings. 

There is nothing in the Johannine Comma that goes against the 
fundamentals of the Christian faith. It is thoroughly Biblical and 
theologically accurate in its Trinitarian statement. There is no good 
reason why we should not regard it as authentic and employ it as the 
clearest proof-text in the Scripture for the doctrine of the Holy Trinity. 

(Copied from Foundation Magazine) 

afterwards found its way into the text. In the fifth century the gloss was 
quoted by Latin Fathers in North Africa and Italy as part of the text of 
the Epistle, and from the sixth century onwards it is found more and 
more frequently in manuscripts of the Old Latin and of the Vulgate. 
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LibJill Ldjlj iUjjill ^ujSUI 

A Introduction to the Criticism of the New Testament, Vol. I by 

Scrivener, Frederick Henry Ambrose 

"it is found in the printed Latin Vulgate, and in perhaps forty-nine out 

of every fifty of its mausc ripts" 

Thomas H. Home "An Introduction to the critical Study and 
Knowledge of the Holy Scriptures." [London, 1869. 12th Edition]. 

From Pages 213 to 219 

Crown with Glory 
Dr. thomos Holland 
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Page 163 to 168 

"For there are three that bear record in heaven, the 
Father, the Word, and the Holy Ghost: and these three 
are one. " 

The passage is called the Johannine Comma and is not 
found in the majority of Greek manuscripts, m 
However, the verse is a wonderful testimony to the 
Heavenly Trinity and should be maintained in our 
English versions, not only because of its doctrinal 
significance but because of the external and internal 
evidence that testify to its authenticity. 

The External Support: Although not found in most 
Greek manuscripts, the Johannine Comma is found in 
several. It is contained in 629 (fourteenth century), 
61 (sixteenth century), 918 (sixteenth century), 2473 
(seventeenth century), and 2318 (eighteenth 
century). It is also in the margins of 221 (tenth 
century), 635 (eleventh century), 88 (twelveth 
century), 429 (fourteenth century), and 636 (fifteenth 
century). There are about five hundred existing 
manuscripts of 1 John chapter five that do not contain 
the Comma. T21 It is clear that the reading found in 
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the Textus Receptus is the minority reading with later 
textual support from the Greek witnesses. 
Nevertheless, being a minority reading does not 
eliminate it as genuine. The Critical Text considers the 
reading Iesou (of Jesus) to be the genuine reading 
instead of Iesou Christou (of Jesus Christ) in 1 John 
1:7. Yet Iesou is the minority reading with only 
twenty-four manuscripts supporting it, while four 
hundred seventy-seven manuscripts support the 
reading Iesou Christou found in the Textus Receptus. 
Likewise, in 1 John 2:20 the minority reading pantes 
(all) has only twelve manuscripts supporting it, while 
the majority reading is panta (all things) has four 
hundred ninety-one manuscripts. Still, the Critical 
Text favors the minority reading over the majority in 
that passage. This is common place throughout the 
First Epistle of John, and the New Testament as a 
whole. Therefore, simply because a reading is in the 
minority does not eliminate it as being considered 
original. 

While the Greek textual evidence is weak, the Latin 
textual evidence for the Comma is extremely strong. 
It is in the vast majority of the Old Latin manuscripts, 
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which outnumber the Greek manuscripts. Although 
some doubt if the Comma was a part of Jerome's 
original Vulgate, the evidence suggests that it was. 
Jerome states: 

In that place particularly where we read about the 
unity of the Trinity which is placed in the First Epistle 
of John, in which also the names of three, i.e. of 
water, of blood, and of spirit, do they place in their 
edition and omitting the testimony of the Father; and 
the Word, and the Spirit in which the catholic faith is 
especially confirmed and the single substance of the 
Father, the Son and the Holy Spirit is confirmed. [3] 

Other church fathers are also known to have quoted 
the Comma. Although some have questioned if 
Cyprian (258 AD) knew of the Comma, his citation 
certainly suggests that he did. He writes: "The Lord 
says, 'I and the Father are one' and likewise it is 
written of the Father and the Son and the Holy Spirit, 
'And these three are one'." [4] Also, there is no doubt 
that Priscillian (385 AD) cites the Comma: 
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As John says "and there are three which give 
testimony on earth, the water, the flesh, the blood, 
and these three are in one, and there are three which 
give testimony in heaven, the Father, the Word, and 
the Spirit, and these three are one in Christ Jesus." 
£51 

Likewise, the anti-Arian work compiled by an 
unknown writer, the Varimadum (380 AD) states: 
"And John the Evangelist says, . . . 'And there are 
three who give testimony in heaven, the Father, the 
Word, and the Spirit, and these three are one'." T61 
Additionally, Cassian (435 AD), Cassiodorus (580 AD), 
and a host of other African and Western bishops in 
subsequent centuries have cited the Comma. T71 
Therefore, we see that the reading has massive and 
ancient textual support apart from the Greek 
witnesses. 

Internal Evidence: The structure of the Comma is 
certainly Johannine in style. John is noted for 
referring to Christ as "the Word." If 1 John 5:7 were 
an interpretation of verse eight, as some have 
suggested, than we would expect the verse to use 
"Son" instead of "Word." However, the verse uses the 
Greek word logos, which is uniquely in the style of 
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John and provides evidence of its genuineness. Also, 
we find John drawing parallels between the Trinity 
and what they testify (1 John 4:13-14). Therefore, it 
comes as no surprise to find a parallel of witnesses 
containing groups of three, one heavenly and one 
earthly. 

The strongest evidence, however, is found in the 
Greek text itself. Looking at 1 John 5:8, there are 
three nouns which, in Greek, stand in the neuter 
(Spirit, water, and blood). However, they are followed 
by a participle that is masculine. The Greek phrase 
here is oi marturountes (who bare witness). Those 
who know the Greek language understand this to be 
poor grammar if left to stand on its own. Even more 
noticeably, verse six has the same participle but 
stands in the neuter (Gk.: to marturoun). Why are 
three neuter nouns supported with a masculine 
participle? The answer is found if we include verse 
seven. There we have two masculine nouns (Father 
and Son) followed by a neuter noun (Spirit). The verse 
also has the Greek masculine participle oi 
marturountes. With this clause introducing verse 
eight, it is very proper for the participle in verse eight 
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to be masculine, because of the masculine nouns in 
verse seven. But if verse seven were not there it 
would become improper Greek grammar. 

L^UUa) £ujj jajJ! JClji q) 

Even though Gregory of Nazianzus (390 AD) does not 
testify to the authenticity of the Comma, he makes 
mention of the flawed grammar resulting from its 
absence. In his Theological Orientations he writes 
referring to John: 

. . . (he has not been consistent) in the way he has 
happened upon his terms; for after using Three in the 
masculine gender he adds three words which are 
neuter, contrary to the definitions and laws which you 
and your grammarians have laid down. For what is the 
difference between putting a masculine Three first, 
and then adding One and One and One in the neuter, 
or after a masculine One and One and One to use the 
Three not in the masculine but in the neuter, which 
you yourselves disclaim in the case of Deity? T81 

It is clear that Gregory recognized the inconsistency 
with Greek grammar if all we have are verses six and 
eight without verse seven. Other scholars have 
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recognized the same thing. This was the argument of 
Robert Dabney of Union Theological Seminary in his 
book, The Doctrinal Various Readings of the New 
Testament Greek (1891). Bishop Middleton in his 
book, Doctrine of the Greek Article, argues that verse 
seven must be a part of the text according to the 
Greek structure of the passage. Even in the famous 
commentary by Matthew Henry, there is a note stating 
that we must have verse seven if we are to have 
proper Greek in verse eight. T91 

While the external evidence makes the originality of 
the Comma possible, the internal evidence makes it 
very probable. When we consider the providential 
hand of God and His use of the Traditional Text in the 
Reformation it is clear that the Comma is authentic. 

Edward Gibbon, Esq., "The History of the Decline and Fall of the 
Roman Empire." [1909. Vol. IV. Pages 96 to 97 which includes 

footnotes] 
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For there are three who bear witness in heaven: the Father, the Word, 
and the Holy Spirit; and these three are one. And there are three that 
bear witness on earth: the Spirit and the water and the blood: and these 
three are one." As this was to the effect that the text is authentic 
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INTRODUCTION TO THE NEW TESTAMENT, by JOHN DAVID 
MICHAELIS 

Late professor in the University of Gottingen, &c. Translated from The 
Fourth Edition of the German, and considerably augmented with notes 
and a dissertation on the origin and composition of the three first 
gospels, by HERBERT MARSH, B.D. F.R.S.— Fellow of St. John's 
College, Cambridge. 

the conclusion {1 John v. 7}. It is true. 

J^P— a 7 :5 Jjl 0 l U faU tj 

The earliest reference to what might be the Comma appears by the 3rd- 
century Church father Cyprian (died 258), who in Treatise I section 6^ 
quoted John 10:30 against heretics who denied the Trinity and added: 
"Again it is written of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, 
'And these three are one.'" 121 ^ 1 Daniel Wallace notes that although 
Cyprian uses 1 John to argue for the Trinity, he appeals to this as an 
allusion via the three witnesses — "written of" — rather than by quoting 
a proof-text - ' 'written that". In noting this, Wallace is following the 
current standard critical editions of the New Testament (NA27 and 
UBS4) which consider Cyprian a witness against the Comma. They 
would not do this were they to think him to have quoted it. 
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The first work to quote the Comma Johanneum as an actual part of the 
Epistle's text appears to be the 4th century Latin homily Liber 
Apologeticus, probably written by Priscillian of Avila (died 385), or his 
close follower Bishop Instantius. Wallace notes: "Apparently the gloss 
arose when the original passage was understood to symbolize the 
Trinity (through the mention of three witnesses: the Spirit, the water, 
and the blood), an interpretation that may have been written first as a 
marginal note that afterwards found its way into the text." 1 ^ 1 

This part of the homily apparently then became worked into copies of 
the Latin Vulgate roughly around the year 800. It was subsequently 
back-translated into the Greek, but only eight of the thousands of Greek 
New Testament manuscripts currently extant contain it. The oldest 
known occurrence appears to be a later addition to a 10th century 
manuscript now in the Bodleian Library , the exact date of the addition 
not known; in this manuscript, the Comma is a variant reading offered 
as an alternative to the main text. The other seven sources date to the 
sixteenth century or later, and four of the seven are hand-written in the 
manuscript margins. In one manuscript, back-translated into Greek 
from the Vulgate, the phrase "and these three are one" is not present. 121 

No Syriac manuscripts include the Comma, and its presence in some 
printed Syriac Bibles is due to back-translation from the Latin Vulgate. 
Coptic manuscripts and those from Ethiopian churches also do not 
include it. Of the surviving "Itala" or " Old Latin " translations, only 
two support the Textus Receptus reading, namely the Codex 
Monacensis (6th or 7th century) and the Speculum, an 8th- or 9th- 
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century collection of New Testament quotations. The 6th century St. 
Fulgentius is quoted as a witness in favour of the Comma. Like Cyprian 
a father of the North African Church, he referred to Cyprian's remark 
in his "Responsio contra Arianos" ("Reply against the Arians"), as do 
many other African fathers (the Arian heresy, which denied the Trinity, 
was particularly strong [ cto '°" needed] in North Africa); but the most 
notable [ frv whomn and prolific writer of the African Church, St. Augustine , 
is completely silent on the matter. "The silence of the great and 
voluminous St. Augustine and the variation in form of the text in the 
African Church are admitted facts that militate against the canonicity 
of the three witnesses." 121 

http://en.wikipedia.org/wiki/Comma_Johanneum 
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Christianity, or the Christian religion, is the truth of the day, the truth 
of God. But it is meet that one or two copies should alter the text; and 
our present reading is very agreeable, and so we retain it. The Spirit is 
truth. He is indeed the Spirit of truth, Joh 14:17 . And that the Spirit is 
truth, and a witness worthy of all acceptation, appears in that he is a 
heavenly witness, or one of the witnesses that in and from heaven bore 
testimony concerning the truth and authority of Christ. Because (or for) 
there are three that bear record in heaven, the Father, the Word, and the 
Holy Ghost, and these three are one. And so lJo_5:7 most appositely 
occurs, as a proof of the authenticity of the Spirit's testimony; he must 
needs be true, or even truth itself, if he be not only a witness in heaven, 
but even one (not in testimony only, for so an angel may be, but in being 
and essence) with the Father and the Word. But here, 

1. We are stopped in our course by the contest there is about the 
genuineness of ljo 5:7 . It is alleged that many old Greek 
manuscripts have it not. We shall not here enter into the 
controversy. It should seem that the critics are not agreed what 
manuscripts have it and what not; nor do they sufficiently inform 
us of the integrity and value of the manuscripts they peruse. Some 
may be so faulty, as I have an old printed Greek Testament so full 
of errata, that one would think no critic would establish a various 
lection thereupon. But let the judicious collators of copies manage 
that business. There are some rational surmises that seem to 
support the present text and reading. As, 

La] £JJ^i (JfT^U J 
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(1.) If we admit ljo 5:8 , in the room of ljo 5:7 , it looks too like a 

tautology and repetition of what was included in ljo 5:6 , This is 
he that came by water and blood, not by water only, but by water 
and blood; and it is the Spirit that beareth witness. For there are 
three that bear witness, the Spirit, the water, and the blood. This 
does not assign near so noble an introduction of these three 
witnesses as our present reading does. 

(2.) It is observed that many copies read that distinctive clause, upon 
the earth: There are three that bear record upon the earth. Now 
this bears a visible opposition to some witness or witnesses 
elsewhere, and therefore we are told, by the adversaries of the 
text, that this clause must be supposed to be omitted in most 
books that want ljo 5:7 . But it should for the same reason be so 
in all. Take we Uo_5:6 , This is he that came by water and blood. 
And it is the Spirit that beareth witness, because the Spirit is truth. 
It would not now naturally and properly be added, For there are 
three that bear record on earth, unless we should suppose that the 
apostle would tell us that all the witnesses are such as are on 
earth, when yet he would assure us that one is infallibly true, or 
even truth itself. 



155 



(3.) It is observed that there is a variety of reading even in the Greek 
text, as in ljo 5:7 . Some copies read hen eisi - are one; others (at least 
the Complutensian) eis to hen eisin - are to one, or agree in one; and in 
ljo 5:8 (in that part that it is supposed should be admitted), instead of 
the common en te ge - in earth, the Complutensian reads epi tes ges - 
upon earth, which seems to show that that edition depended upon some 
Greek authority, and not merely, as some would have us believe, upon 
the authority either of the vulgar Latin or of Thomas Aquinas, though 
his testimony may be added thereto. 

(4.) The seventh verse is very agreeable to the style and the theology of 
our apostle; as, [1.] He delights in the title the Father, whether he 
indicates thereby God only, or a divine person distinguished from the 
Son. I and the Father are one. And Yet I am not alone; because the 
Father is with me. I will pray the Father, and he shall give you another 
comforter. If any man love the world, the love of the Father is not in him. 
Grace be with you, and peace from God the Father, and from the Lord 
Jesus Christ, the Son of the Father, 2Jo 1:3 . Then, [2.] The name the 
Word is known to be almost (if not quite) peculiar to this apostle. Had 
the text been devised by another, it had been more easy and obvious, 
from the form of baptism, and the common language of the church, to 
have used the name Son instead of that of the Word. As it is observed 
that Tertullian and Cyprian use that name, even when they refer to this 
verse; or it is made an objection against their referring to this verse, 
because they speak of the Son, not the Word; and yet Cyprian's 
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expression seems to be very clear by the citation of Facundus himself. 
Quod Johannis apostoli testimonium beatus Cyprianus, Carthaginensis 
antistes et martyr, in epistold sive libro, quern de Trinitate scripsit, de 
Patre, Filio, et Spiritu sancto dictum intelligit; ait enim, Dicit Dominus, 
Ego et Pater unum sumus; et iterum de Patre, Filio, et Spiritu sancto 
scriptum est, Et hi tres unum sunt. - Blessed Cyprian, the Carthaginian 
bishop and martyr, in the epistle or book he wrote concerning the Trinity, 
considered the testimony of the apostle John as relating to the Father, the 
Son, and Holy Spirit; for he says, the Lord says, I and the Father are one; 
and again, of the Father, the Son, and the Holy Spirit it is written, And 
these three are one. Now it is nowhere written that these are one, but in 
ljo 5:7 . It is probable than that St. Cyprian, either depending on his 
memory, or rather intending things more than words, persons more 
than names, or calling persons by their names more usual in the church 
(both in popular and polemic discourses), called the second by the name 
of the Son rather than of the Word. If any man can admit Facundus's 
fancy, that Cyprian meant that the Spirit, the water, and the blood, 
were indeed the Father, Word, and Spirit, that John said were one, he 
may enjoy his opinion to himself. For, First, He must suppose that 
Cyprian not only changed all the names, but the apostle's order too. For 
the blood (the Son), which Cyprian puts second, the apostle puts last. 
And, Secondly, He must suppose that Cyprian thought that by the blood 
which issued out of the side of the Son the apostle intended the Son 
himself, who might as well have been denoted by the water, - that by the 
water, which also issued from the side of the Son, the apostle intended 
the person of the Holy Ghost, - that by the Spirit, which in v. 6 is said to 



157 



be truth, and in the gospel is called the Spirit of truth, the apostle meant 
the person of the Father, though he is nowhere else so called when 
joined with the Son and the Holy Ghost. We require good proof that the 
Carthaginian father could so understand the apostle. He who so 
understands him must believe too that the Father, Son, and Holy Spirit, 
are said to be three witnesses on earth. Thirdly, Facundus acknowledges 
that Cyprian says that of his three it is written, Et hi tres unum sunt - 
and these three are one. Now these are the words, not of ljo 5:8 , but of 
ljo 5:7 . They are not used concerning the three on earth, the Spirit, the 
water, and the blood; but the three in heaven, the Father, and the 
Word, and the Holy Ghost. So we are told that the author of the book 
De baptismo haereticorum, allowed to be contemporary with Cyprian, 
cites John's words, agreeably to the Greek manuscripts and the ancient 
versions, thus: Ait enim Johannes de Domino nostro in epistold nos 
docens, Hie es qui venit per aquam et sanguinem, Jesus Christus, non in 
aqua tantum, sed in aqua et sanguine; et Spiritus est qui testimonium 
perhibet, quia Spiritus est Veritas; quia tres testimonium perhibent, 
Spiritus et aqua et sanguis, et isti tres in unum sunt - For John, in his 
epistle, says concerning our Lord, This is he, Jesus Christ, who came by 
water and blood, not in water only, but in water and blood; and it is the 
Spirit that bears witness, because the Spirit is truth; for there are three 
that bear witness, the Spirit, the water, and the blood, and these three 
agree in one. If all the Greek manuscripts and ancient versions say 
concerning the Spirit, the water, and the blood, that in unum sunt - they 
agree in one, then it was not of them that Cyprian spoke, whatever 
variety there might be in the copies in his time, when he said it is 
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written, unum sunt - they are one. And therefore Cyprian's words seem 
still to be a firm testimony to v. 7, and an intimation likewise that a 
forger of the text would have scarcely so exactly hit upon the apostolical 
name for the second witness in heaven, the Word. Them, [3.] As only this 
apostle records the history of the water and blood flowing out of the 
Saviour's side, so it is he only, or he principally, who registers to us the 
Saviour's promise and prediction of the Holy spirit's coming to glorify 
him, and to testify of him, and to convince the world of its own unbelief 
and of his righteousness, as in his gospel, Joh 14:16 , Joh 14:17 , 
Joh 14:26 ; Joh 15:26 ; Joh 16:7-15 . It is most suitable then to the 
diction and to the gospel of this apostle thus to mention the Holy Ghost 
as a witness for Jesus Christ. Then, 

(5.) It was far more easy for a transcriber, by turning away his eye, or 
by the obscurity of the copy, it being obliterated or defaced on the top 
or bottom of a page, or worn away in such materials as the ancients had 
to write upon, to lose and omit the passage, than for an interpolator to 
devise and insert it. He must be very bold and impudent who could hope 
to escape detection and shame; and profane too, who durst venture to 
make an addition to a supposed sacred book. And, 

(6.) It can scarcely be supposed that, when the apostle is representing 
the Christian's faith in overcoming the world, and the foundation it 
relies upon in adhering to Jesus Christ, and the various testimony that 
was attended him, especially when we consider that he meant to infer, as 
he does ( Uo_5:9) , If we receive the witness of men, the witness of God is 
greater; for this (which he had rehearsed before) is the witness of God 
which he hath testified of his Son. Now in the three witnesses on earth 
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there is neither all the witness of God, nor indeed any witness who is 
truly and immediately God. The antitrinitarian opposers of the text will 
deny that either the Spirit, or the water, or the blood, is God himself; 
but, upon our present reading, here is a noble enumeration of the 
several witnesses and testimonies supporting the truth of the Lord Jesus 
and the divinity of his institution. Here is the most excellent abridgment 
or breviate of the motives to faith in Christ, of the credentials the 
Saviour brings with him, and of the evidences of our Christianity, that is 
to be found, I think, in the book of God, upon which single account, 
even waiving the doctrine of the divine Trinity, the text is worthy of all 
acceptation. 

2. Having these rational grounds on out side, we proceed. The apostle, 
having told us that the Spirit that bears witness to Christ is truth, shows 
us that he is so, by assuring us that he is in heaven, and that there are 
others also who cannot but be true, or truth itself, concurring in 
testimony with him: For there are three that bear record in heaven, the 
Father, the Word, and the Holy Ghost, and these three are one, lJo_5:7 . 

(1.) Here is a trinity of heavenly witnesses, such as have testified and 
vouched to the world the veracity and authority of the Lord Jesus in his 
office and claims, where, [1.] The first that occurs in order is the Father; 
he set his seal to the commission of the Lord Christ all the while he was 
here; more especially, First, In proclaiming him at his baptism, 
Mat 3:17 . Secondly, In confirming his character at the transfiguration, 
Mat 17:5 . Thirdly, In accompanying him with miraculous power and 
works: If I do not the works of my Father, believe me not; but if I do, 



though you believe not me, believe the works, that you may know and 
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believe that the Father is in me, and I in him, Joh_10:37 , Joh_10:38 . 
Fourthly, In avouching at his death, Mat 27:54 . Fifthly, In raising him 
from the dead, and receiving him up to his glory: He shall convince the 
world - of righteousness, because I go to my Father, and you see me no 
more, Joh 16:10 , and Rom 1:4 . [2.] The second witness in the Word, a 
mysterious name, importing the highest nature that belongs to the 
Saviour of Jesus Christ, wherein he existed before the world was, 
whereby he made the world, and whereby he was truly God with the 
Father. He must bear witness to the human nature, or to the man Christ 
Jesus, in and by whom he redeemed and saved us; and he bore witness, 
First, By the mighty works that he wrought. Joh 5:17 , My Father 
worketh hitherto, and I work. Secondly, In conferring a glory upon him 
at his transfiguration. And we beheld his glory, the glory as of the only- 
begotten of the Father, Joh 1:14 . Thirdly, In raising him from the dead. 
Joh_2:19 , Destroy this temple, and in three days will I raise it up. [3.] The 
third witness is the Holy Ghost, or the Holy Spirit, and august, 
venerable name, the possessor, proprietor, and author of holiness. True 
and faithful must he be to whom the Spirit of holiness sets his seal and 
solemn testimony. So he did to the Lord Jesus, the head of the Christian 
world; and that in such instances as these: - First, In the miraculous 
production of his immaculate human nature in the virgin's womb. The 
Holy Ghost shall come upon thee, Luk_l:35 , etc. Secondly, In the visible 
descent upon him at his baptism. The Holy Ghost descended in a bodily 
shape, Luk 3:22 , etc. Thirdly, In an effectual conquest of the spirits of 
hell and darkness. If I cast out devils by the Spirit of God, then the 
kingdom of God has come unto you, Mat_12:28 . Fourthly, In the visible 
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potent descent upon the apostles, to furnish them with gifts and powers 
to preach him and his gospel to the world after he himself had gone to 
heaven, Act 1:4 , Act 1:5 ; Act 2:2-4 , etc. Fifthly, In supporting the 
name, gospel, and interest of Christ, by miraculous gifts and operations 
by and upon the disciples, and in the churches, for two hundred years 
( ICo 12:7) , concerning which see Dr. Whitby's excellent discourse in 
the preface to the second volume of his Commentary on the New 
Testament. These are witnesses in heaven; and they bear record from 
heaven; and they are one, it should seem, not only in testimony (for that 
is implied in their being three witnesses to one and the same thing), but 
upon a higher account, as they are in heaven; they are one in their 
heavenly being and essence; and, if one with the Father, they must be 
one God. 

(2.) To these there is opposed, though with them joined, a trinity of 
witnesses on earth, such as continue here below: And there are three that 
bear witness on earth, the spirit, the water, and the blood; and these three 
agree in one, ljo 5:8 . [1.] Of these witnesses the first is the spirit. This 
must be distinguished from the person of the Holy Ghost, who is in 
heaven. We must say then, with the Saviour (according to what is 
reported by this apostle), that which is born of the Spirit is spirit, 
Joh 3:6 . The disciples of the Saviour are, as well as others, born after 
the flesh. They come into the world endued with a corrupt carnal 
disposition, which is enmity to God. This disposition must be mortified 
and abolished. A new nature must be communicated. Old lusts and 
corruptions must be eradicated, and the true disciple become a new 
creature. The regeneration or renovation of souls is a testimony to the 
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Saviour. It is his actual though initial salvation. It is a testimony on 
earth, because it continues with the church here, and is not performed 
in that conspicuous astonishing manner in which signs from heaven are 
accomplished. To this Spirit belong not only the regeneration and 
conversion of the church, but its progressive sanctification, victory over 
the world, her peace, and love, and joy, and all that grace by which she 
is made meet for the inheritance of the saints in light. [2.] The second is 
the water. This was before considered as a means of salvation, now as a 
testimony to the Saviour himself, and intimates his purity and purifying 
power. And so it seems to comprehend, First, The purity of his own 
nature and conduct in the world. He was holy, harmless, and undefiled. 
Secondly, The testimony of John's baptism, who bore witness of him, 
prepared a people for him, and referred them to him, Mar 1:4 , 
Mar 1:7 , Mar 1:8 . Thirdly, The purity of his own doctrine, by which 
souls are purified and washed. Now you are clean through the word that I 
have spoken unto you, Joh_15:3 . Fourthly, The actual and active purity 
and holiness of his disciples. His body is the holy catholic church. Seeing 
you have purified your souls in obeying the truth through the Spirit, 
IPe 1:22 . And this signed and sealed by, Fifthly, The baptism that he 
has appointed for the initiation or introduction of his disciples, in which 
he signally (or by that sign) says, Except I wash thee, thou hast no part in 
me. Not the putting away of the filth of the flesh, but the answer of a good 
conscience towards God, IPe 3:21 . [3.] The third witness is the blood; 
this he shed, and this was our ransom. This testifies for Jesus Christ, 
First, In that it sealed up and finished the sacrifices of the Old 
Testament, Christ, our Passover, was sacrificed for us. Secondly, In that 
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it confirmed his own predictions, and the truth of all his ministry and 
doctrine, Joh 18:37 . Thirdly, In that it showed unparalleled love to God, 
in that he would die a sacrifice to his honour and glory, in making 
atonement for the sins of the world, Joh 14:30 , Joh 14:31 . Fourthly, In 
that it demonstrated unspeakable love to us; and none will deceive those 
whom they entirely love, Joh 14:13-15 . Fifthly, In that it demonstrated 
the disinterestedness of the Lord Jesus as to any secular interest and 
advantage. No impostor and deceiver ever proposes to himself contempt 
and a violent cruel death, Joh 18:36 . Sixthly, In that it lays obligation 
on his disciple to suffer and die for him. No deceiver would invite 
proselytes to his side and interest at the rate that the Lord Jesus did. 
You shall be hated of all men for my sake. They shall put you out of their 
synagogues; and the time comes that whosoever kills you will think that he 
doeth God service, Joh 16:2 . He frequently calls his servants to a 
conformity with him in sufferings: Let us go forth therefore unto him 
without the camp, bearing his reproach, Heb_13:13 . This shows that 
neither he nor his kingdom is of this world. Seventhly, The benefits 
accruing and procured by his blood (well understood) must immediately 
demonstrate that he is indeed the Saviour of the world. And then, 
Eighthly, These are signified and sealed in the institution of his own 
supper: This is my blood of the New Testament (which ratifies the New 
Testament), which is shed for many, for the remission of sins, Mat_26:28 . 
Such are the witnesses on earth. Such is the various testimony given to 
the author of our religion. No wonder if the rejector of all this evidence 
he judged as a blasphemer of the Spirit of God, and be left to perish 
without remedy in his sins. These three witnesses (being more different 
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than the three former) are not so properly said to be one as to be for 
one, to be for one and the same purpose and cause, or to agree in one, in 
one and the same thing among themselves, and in the same testimony 
with those who bear record from heaven. 

III. The apostle justly concludes, If we receive the witness of men, the 
witness of God is greater; for this is the witness of God, that he hath 
testified of his Son, ljo 5:9 . Here we have, 1. A supposition well founded 
upon the premises. Here is the witness of God, the witness whereby God 
hath testified of his Son, which surely must intimate some immediate 
irrefragable testimony, and that of the Father concerning his Son; he 
has by himself proclaimed and avouched him to the world. 2. The 
authority and acceptableness of his testimony; and that argued from the 
less to the greater: If we receive the witness of men (and such testimony 
is and must be admitted in all judicatories and in all nations), the 
witness of God is greater. It is truth itself, of highest authority and most 
unquestionable infallibility. And then there is, 3. The application of the 
rule to the present case: For this is the witness, and here is the witness of 
God even of the Father, as well as of the Word and Spirit, which he hath 
testified of, and wherein he hath attested, his Son. God, that cannot lie, 
hath given sufficient assurance to the world that Jesus Christ is his Son, 
the Son of his love, and Son by office, to reconcile and recover the world 
unto himself; he testified therefore the truth and divine origin of the 
Christian religion, and that it is the sure appointed way and means of 
bringing us to God. 
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Clarke 
ljn 5:7 

There are three that bear record - The Father, who bears testimony to 
his Son; the Word or Aoyoc;, Logos, who bears testimony to the Father; 
and the Holy Ghost, which bears testimony to the Father and the Son. 
And these three are one in essence, and agree in the one testimony, that 
Jesus came to die for, and give life to, the world. 

But it is likely this verse is not genuine. It is wanting in every MS. of 
this epistle written before the invention of printing, one excepted, the 
Codex Montfortii, in Trinity College, Dublin: the others which omit this 
verse amount to one hundred and twelve. 

It is wanting in both the Syriac, all the Arabic, Ethiopic, the Coptic, 
Sahidic, Armenian, Slavonian, etc., in a word, in all the ancient versions 
but the Vulgate; and even of this version many of the most ancient and 
correct MSS. have it not. It is wanting also in all the ancient Greek 
fathers; and in most even of the Latin. 

The words, as they exist in all the Greek MSS. with the exception of 
the Codex Montfortii, are the following: - 

" ljo 5:6 . This is he that came by water and blood, Jesus Christ; not 
by water only, but by water and blood. And it is the Spirit that 
beareth witness because the Spirit is truth. 

ljo 5:7 . For there are three that bear witness, the Spirit, the water, 
and the blood; and these three agree in one. 
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ljo 5:9 . If we receive the witness of man, the witness of God is 
greater, etc." 

The words that are omitted by all the MSS., the above excepted, and 
all the versions, the Vulgate excepted, are these: - 

[In heaven, the Father, the Word, and the Holy Spirit, and these three 
are one, and there are three which bear witness in earth]. 

To make the whole more clear, that every reader may see what has 
been added, I shall set down these verses, with the inserted words in 
brackets. 

" ljo 5:6 . And it is the Spirit that beareth witness, because the Spirit 
is truth. 

ljo 5:7 . For there are three that bear record [in heaven, the Father, 
the Word, and the Holy Ghost, and these three are one. ljo 5:8 . 
And there are three that bear witness in earth],the Spirit, and the 
water, and the blood, and these three agree in one. 

ljo 5:9 . If we receive the witness of men, the witness of God is 
greater, etc." 

Any man may see, on examining the words, that if those included in 
brackets, which are wanting in the MSS. and versions, be omitted, there 
is no want of connection; and as to the sense, it is complete and perfect 
without them; and, indeed much more so than with them. I shall 
conclude this part of the note by observing, with Dr. Dodd, "that there 
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are some internal and accidental marks which may render the passage 
suspected; for the sense is complete, and indeed more clear and better 
preserved, without it. Besides, the Spirit is mentioned, both as a witness 
in heaven and on earth; so that the six witnesses are thereby reduced to 
five, and the equality of number, or antithesis between the witnesses in 
heaven and on earth, is quite taken away. Besides, what need of 
witnesses in heaven? No one there doubts that Jesus is the Messiah; and 
if it be said that Father, Son, and Spirit are witnesses on earth, then 
there are five witnesses on earth, and none in heaven; not to say that 
there is a little difficulty in interpreting how the Word or the Son can be 
a witness to himself." 

It may be necessary to inquire how this verse stood in our earliest 
English Bibles. In Coverdale's Bible, printed about 1535, for it bears no 
date, the seventh verse is put in brackets thus: - 

And it is the Sprete that beareth wytnes; for the Sprete is 
the truth. (For there are thre which beare recorde in 
heaven: the Father, the Woorde, and the Holy Ghost, and 
these thre are one.) And there are thre which beare record 
in earth: the Sprete, water, and bloude and these thre are 
one. If we recey ve, etc. 

Tindal was as critical as he was conscientious; and though he admitted 
the words into the text of the first edition of his New Testament printed 
in 1526, yet he distinguished them by a different letter, and put them in 
brackets, as Coverdale has done; and also the words in earth, which 
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stand in ljo 5:8 , without proper authority, and which being excluded 
make the text the same as in the MSS., etc. 

Two editions of this version are now before me; one printed in English 
and Latin, quarto, with the following title: - 

The New Testament, both in Englyshe and Laten, of 
Master Erasmus translation - and imprinted by William 
Powell - the yere of out Lorde M.CCCCC.XLVII. And the 
fyrste yere of the kynges (Edw. VI.) moste gratious reygne. 

In this edition the text stands thus: - 

And it is the Spirite that beareth wytnes, because the 
Spirite is truth (for there are thre whiche beare recorde in 
heaven, the Father, the Worde, and the Holy Ghost, and 
these thre are one.) For there are thre which beare recorde, 
(in earth), the Spirite, water, and blode, and these thre are 
one. If we recey ve, etc. 

The other printed in London "by William Tylle, 4to; without the Latin 
of Erasmus in M.CCCCC.XLIX. the thyrde yere of the reigne of our 
moost dreade Soverayne Lorde Kynge Edwarde the Syxte," has, with a 
small variety of spelling, the text in the same order, and the same words 
included in brackets as above. 

The English Bible, with the book of Common Prayer, printed by 
Richard Cardmarden, at Rouen in Normandy, fol. 1566, exhibits the 
text faithfully, but in the following singular manner: - 
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And it is the Spyryte that beareth witnesse, because the 
Spyryte is truthe. (for there are three which beare recorde 
in heaven, the Father, the Woorde, and the Holy Ghost; and 
these Three are One) And three which beare recorde* (in 
earth) the Spirite, and water, and bloode; and these three 
are one. 

The first English Bible which I have seen, where these distinctions 
were omitted, is that called The Bishops' Bible, printed by Jugge, fol. 
1568. Since that time, all such distinctions have been generally 
disregarded. 

Though a conscientious believer in the doctrine of the ever blessed, 
holy, and undivided Trinity, and in the proper and essential Divinity of 
our Lord Jesus Christ, which doctrines I have defended by many, and 
even new, arguments in the course of this work, I cannot help doubting 
the authenticity of the text in question; and, for farther particulars, 
refer to the observations at the end of this chapter. 

( 4i <4&£j ¥ 4J! <£l ) qm\ JH\ OH AjSlAua* 

Gill 

ljn 5:7 For there are three that bear record in heaven,.... That is, that 
Jesus is the Son of God. The genuineness of this text has been called in 
question by some, because it is wanting in the Syriac version, as it also is 
in the Arabic and Ethiopic versions; and because the old Latin 
interpreter has it not; and it is not to be found in many Greek 
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manuscripts; nor cited by many of the ancient fathers, even by such 
who wrote against the Arians, when it might have been of great service 
to them: to all which it may be replied, that as to the Syriac version, 
which is the most ancient, and of the greatest consequence, it is but a 
version, and a defective one. The history of the adulterous woman in the 
eighth of John, the second epistle of Peter, the second and third epistles 
of John, the epistle of Jude, and the book of the Revelations, were 
formerly wanting in it, till restored from Bishop Usher's copy by De 
Dieu and Dr. Pocock, and who also, from an eastern copy, has supplied 
this version with this text. As to the old Latin interpreter, it is certain it 
is to be seen in many Latin manuscripts of an early date, and stands in 
the Vulgate Latin edition of the London Polyglot Bible: and the Latin 
translation, which bears the name of Jerom, has it, and who, in an 
epistle of his to Eustochium, prefixed to his translation of these 
canonical epistles, complains of the omission of it by unfaithful 
interpreters. And as to its being wanting in some Greek manuscripts, as 
the Alexandrian, and others, it need only be said, that it is to be found in 
many others; it is in an old British copy, and in the Complutensian 
edition, the compilers of which made use of various copies; and out of 
sixteen ancient copies of Robert Stephens's, nine of them had it: and as 
to its not being cited by some of the ancient fathers, this can be no 
sufficient proof of the spuriousness of it, since it might be in the original 
copy, though not in the copies used by them, through the carelessness or 
unfaithfulness of transcribers; or it might be in their copies, and yet not 
cited by them, they having Scriptures enough without it, to defend the 
doctrine of the Trinity, and the divinity of Christ: and yet, after all, 
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certain it is, that it is cited by many of them; by Fulgentius (z), in the 
beginning of the "sixth" century, against the Arians, without any 
scruple or hesitation; and Jerom, as before observed, has it in his 
translation made in the latter end of the "fourth" century; and it is 
cited by Athanasius (a) about the year 350; and before him by Cyprian 
(b), in the middle, of the "third" century, about the year 250; and is 
referred to by Tertullian (c) about, the year 200; and which was within 
a "hundred" years, or little more, of the writing of the epistle; which 
may be enough to satisfy anyone of the genuineness of this passage; and 
besides, there never was any dispute about it till Erasmus left it out in 
the, first edition of his translation of the New Testament; and yet he 
himself, upon the credit of the old British copy before mentioned, put it 
into another edition of his translation. The heavenly witnesses of 
Christ's sonship are, 

Uiulj 4 ij VlW ^tj^l CP UJxjj »J^a>j 4JJl CP ^ J* J 

CjLVI JLu I^jj U^a J^Ullj AjVI t^uk £j£ IJjj dJj Jju 

the Father, the Word, and the Holy Ghost. The "Father" is the first 
Person, so called, not in, reference to the creatures, angels, or men, he is 
the Creator, and so the Father of; for this is common to the other two 
Persons; but in reference to his Son Jesus Christ, of whose sonship he 
bore witness at his baptism and transfiguration upon the mount. The 
"Word" is the second Person, who said and it was done; who spoke all 
things out of nothing in the first creation; who was in the beginning with 
God the Father, and was God, and by whom all things were created; he 
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declared himself to be the Son of God, and proved himself to be so by 
his works and miracles; see Mar 14:61 , &c. and his witness of himself 
was good and valid; see Joh 8:13 ; and because it is his sonship that is, 
here testified of, therefore the phrase, "the Word", and not "the Son", 
is here used. "The Holy Ghost" is the third Person, who proceeds from 
the Father, and is also called the Spirit of the Son, who testified of, 
Christ's sonship also at his baptism, by descending on him as a dove, 
which was the signal given to John the Baptist, by which he knew him, 
and bare record of him, that he was the Son of God. Now the number of 
these witnesses was three, there being so many persons in the Godhead; 
and such a number being sufficient, according to law, for the 
establishing of any point: to which may be added, that they were 
witnesses in heaven, not to the heavenly inhabitants, but to men on 
earth; they were so called, because they were in heaven, and from 
thence gave out their testimony; and which shows the firmness and 
excellency of it, it being not from earth, but from heaven, and not 
human, but divine; to which may be applied the words of Job, in 
Job 16:19 ; it follows, 

and these three are one; which is to be understood, not only of their 
unity and agreement in their testimony, they testifying of the same 
thing, the sonship of Christ; but of their unity in essence or nature, they 
being the one God. So that, this passage holds forth and asserts the 
unity of God, a trinity of persons in the Godhead, the proper deity of 
each person, and their distinct personality, the unity of essence in that 
they are one; a trinity of persons in that they are three, the Father, the 
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Word, and the Holy Ghost, and are neither more nor fewer; the deity of 
each person, for otherwise their testimony would not be the testimony of 
God, as in ljo 5:9 ; and their distinct personality; for were they not 
three distinct persons, they could not be three testifiers, or three that 
bare record. This being a proper place, I shall insert the faith of the 
ancient Jews concerning the doctrine of the Trinity; and the rather, as it 
agrees with the apostle's doctrine in words and language, as well as in 
matter. They call the three Persons in the Godhead three degrees: they 
say (d), 

"Jehovah, Elohenu (our God), Jehovah, Deu 6:4 ; these are the three 
degrees with respect to this sublime mystery, in the beginning Elohim, 
or God, created, Gen 1:1 , &c." 

And these three, they say, though they are distinct, yet are one, as 
appears by what follows (e): 

"come see the mystery of the word; there are three degrees, and every 
degree is by itself, yet they are all one, and are bound together in one, 
and one is not separated from the other." 

Again, it is said (f), 

"this is the unity of Jehovah the first, Elohenu, Jehovah, lo, all of them 
are one, and therefore: called one; lo, the three names are as if they 
were one, and therefore are called one, and they are one; but by the 
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revelation of the Holy Spirit it is made known, and they by the sight of 
the eye may be known, 7ns ybx Krfrm, "that these three are one": and 
this is the mystery of the voice which is heard; the voice is one, and 
there are three things, fire, and Spirit, and water, and all of them are 
one in the mystery of the voice, and they are but one: so here, Jehovah, 
Elohenu, Jehovah, they are one, the three, vain, forms, modes, or things, 
which are one." 

Once more (g), 

"there are two, and one is joined unto them, and they are three; and 
when the three are one, he says to them, these are the two names which 
Israel heard, Jehovah, Jehovah, and Elohenu is joined unto them, and it 
is the seal of the ring of truth; and when they are joined as one, they are 
one in one unity." 

And this they illustrate by the three names of the soul of man (h); 

"the three powers are all of them one, the soul, spirit, and breath, they 
are joined as one, and they are one; and all is according to the mode of 
the sublime mystery," 

meaning the Trinity. 

"Says R. Isaac (i) worthy are the righteous in this world, and in the 
world to come, for lo, the whole of them is holy, their body is holy, their 
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soul is holy, their Spirit is holy, their breath is holy, holy are these three 
degrees "according to the form above". -Come see these three degrees 
cleave together as one, the soul, Spirit, and breath." 

The three first Sephirot, or numbers, in the Cabalistic tree, intend the 
three divine Persons; the first is called the chief crown, and first glory, 
which essence no creature can comprehend (k), and designs the Father, 
Joh 1:18 ; the second is called wisdom, and the intelligence illuminating, 
the crown of the creation, the brightness of equal unity, who is exalted 
above every head; and he is called, by the Cabalists, the second glory (1); 
see ICo 1:24 Heb 1:3 . This is the Son of God: the third is called 
understanding sanctifying, and is the foundation of ancient wisdom, 
which is called the worker of faith; and he is the parent of faith, and 
from his power faith flows (m); and this is the Holy Spirit; see IPe 1:2 . 
Now they say (n) that these three first numbers are intellectual, and are 
not ni7?3, "properties", or "attributes", as the other seven are. R. 
Simeon ben Jochai says (o), 

"of the three superior numbers it is said, Psa 62:11 , "God hath spoken 
once, twice have I heard this"; one and two, lo the superior numbers of 
whom it is said, one, one, one, three ones, and this is the mystery of 
Psa 62:11." 



Says R. Judah Levi (p), 
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"behold the mystery of the numberer, the number, and the numbered; 
in the bosom of God it is one thing, in the bosom of man three; because 
he weighs with his understanding, and speaks with his mouth, and 
writes with his hand." 

It was usual with the ancient Jews to introduce Jehovah speaking, or 
doing anything, in this form, I and my house of judgment; and it is a 
rule with them, that wherever it is said, "and Jehovah", he and his 
house or judgment are intended (q); and Jarchi frequently makes use of 
this phrase to explain texts where a plurality in the Godhead is 
intended, as Gen 1:26 ; and it is to be observed, that a house of 
judgment, or a sanhedrim, among the Jews, never consisted of less than 
three. They also had used to write the word "Jehovah" with three 
"Jods", in the form of a triangle, 

as representing the three divine Persons: one of their more modern (r) 
writers has this observation on the blessing of the priest in Num 6:24 , 

"these three verses begin with a "Jod", in reference to the three "Jods" 
which we write in the room of the name, (i.e. Jehovah,) for they have 
respect to the three superior things." 

(z) Respons. contr. Arian. obj. 10. & de Trinitate, c. 4. (a) Contr. Arium, 
p. 109. (b) De Unitate Eccles. p. 255. & in Ep. 73. ad Jubajan, p. 184. (c) 
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Contr. Praxeam, c. 25. (d) Zohar in Gen. fol. 1. 3. (e) lb. in Lev. fol. 27. 
2. (f) lb. in Exod. fol. 18. 3, 4. (g) lb. in Numb. fol. 67. 3. (h) lb. in Exod. 
fol. 73. 4. (i) lb. in Lev. fol. 29. 2. (k) Sepher Jetzira, Semit. 1. (1) Sepher 
Jetzira, Semit. 2. (m) lb. Semit. 3. (n) R. Menachem apud Rittangel. in 
Jetzira, p. 193. (o) Tikkune Zohar apud ib. p. 64. (p) Apud ib. p. 38. (q) 
Zohar in Gen. fol. 48. 4. Jarchi in Gen. xix. 24. Vid. T. Bab. Beracot, fol. 
6. 1. & Gloss, in ib. & Sanhedrin, fol. 3. 2. (r) R. Abraham Seba in 
Tzeror Hammor, fol. 113. 2. 



Jamieson, F and Brown Commentary 
ljn 5:7 

three — Two or three witnesses were required by law to constitute 
adequate testimony. The only Greek manuscripts in any form which 
support the words, "in heaven, the Father, the Word, and the Holy 
Ghost, and these three are one; and there are three that bear witness in 
earth," are the Montfortianus of Dublin, copied evidently from the 
modern Latin Vulgate; the Ravianus, copied from the Complutensian 
Polyglot; a manuscript at Naples, with the words added in the Margin 
by a recent hand; Ottobonianus, 298, of the fifteenth century, the Greek 
of which is a mere translation of the accompanying Latin. All the old 
versions omit the words. The oldest manuscripts of the Vulgate omit 
them: the earliest Vulgate manuscript which has them being 
Wizanburgensis, 99, of the eighth century. A scholium quoted in 
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Matthaei, shows that the words did not arise from fraud; for in the 
words, in all Greek manuscripts "there are three that bear record," as 
the Scholiast notices, the word "three" is masculine, because the three 
things {the Spirit, the water, and the blood) are SYMBOLS OF THE 
TRINITY. To this Cyprian, 196, also refers, "Of the Father, Son and 
Holy Spirit, it is written, 'And these three are one' (a unity)." There must 
be some mystical truth implied in using ii three' > '' (Greek) in the 
masculine, though the antecedents, "Spirit, water, and blood," are 
neuter. That THE TRINITY was the truth meant is a natural inference: 
the triad specified pointing to a still Higher Trinity; as is plain also from 
ljo 5:9 , "the witness of God," referring to the Trinity alluded to in the 
Spirit, water, and blood. It was therefore first written as a marginal 
comment to complete the sense of the text, and then, as early at least as 
the eighth century, was introduced into the text of the Latin Vulgate. 
The testimony, however, could only be borne on earth to men, not in 
heaven. The marginal comment, therefore, that inserted "in heaven," 
was inappropriate. It is on earth that the context evidently requires the 
witness of the three, the Spirit, the water, and the blood, to be borne: 
mystically setting forth the divine triune witnesses, the Father, the 
Spirit, and the Son. Luecke notices as internal evidence against the 
words, John never uses "the Father" and "the Word" as correlates, but, 
like other New Testament writers, associates "the Son" with "the 
Father," and always refers "the Word" to "God" as its correlate, not 
"the Father." Vigilius, at the end of the fifth century, is the first who 
quotes the disputed words as in the text; but no Greek manuscript 



179 



earlier than the fifteenth is extant with them. The term "Trinity" occurs 
first in the third century in Tertullian [Against Praxeas, 3]. 

John Wesly 

ljn 5:7 What Bengelius has advanced, both concerning the 
transposition of these two verses, and the authority of the controverted 
verse, partly in his "Gnomon," and partly in his "Apparatus Criticus," 
will abundantly satisfy any impartial person. For there are three that 
testify - Literally, testifying, or bearing witness. The participle is put for 
the noun witnesses, to intimate that the act of testifying, and the effect of 
it, are continually present. Properly, persons only can testify; and that 
three are described testifying on earth, as if they were persons, is 
elegantly subservient to the three persons testifying in heaven. The 
Spirit - In the word, confirmed by miracles. The water - Of baptism, 
wherein we are dedicated to the Son, (with the Father and Spirit,) 
typifying his spotless purity, and the inward purifying of our nature. 
And the blood - Represented in the Lord's supper, and applied to the 
consciences of believer. And these three harmoniously agree in one - In 
bearing the same testimony, - that Jesus Christ is the divine, the 
complete, the only Saviour of the world. 

Ropertson 
ljn 5:7 
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For there are three who bear witness (hoti treis eisin hoi 
marturountes). At this point the Latin Vulgate gives the words in the 
Textus Receptus, found in no Greek MS. Save two late cursives (162 in 
the Vatican Library of the fifteenth century, 34 of the sixteenth century 
in Trinity College, Dublin). Jerome did not have it. Cyprian applies the 
language of the Trinity and Priscillian has it. Erasmus did not have it in 
his first edition, but rashly offered to insert it if a single Greek MS. Had 
it and 34 was produced with the insertion, as if made to order. The 
spurious addition is: en tol ourandl ho pater, ho logos kai to hagion 
pneuma kai houtoi hoi treis hen eisin kai treis eisin hoi marturountes en 
tel gel (in heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost: and these 
three are one. And there are three that bear witness in earth). The last 
clause belongs to ljo 5:8 . The fact and the doctrine of the Trinity do 
not depend on this spurious addition. Some Latin scribe caught up 
Cyprian's exegesis and wrote it on the margin of his text, and so it got 
into the Vulgate and finally into the Textus Receptus by the stupidity of 
Erasmus. 

jjjdl f LVI JljSlj oJj^j 4UI CP (ify U2ajl >j 



Vincent's Words study 
ljn 5:7 

There are three that bear record (xpsig siaiv oi fiapTvpovvxsc;). 
Lit., three are the witnessing ones. 
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The Father, the Word, and the Holy Ghost, and these three are one. 

These words are rejected by the general verdict of critical 
authorities. For the details of the memorable controversy on the 
passage, the student may consult Frederick Henry Scrivener, 
"Introduction to the Criticism of the New Testament;" Samuel P. 
Tregelles, "An Account of the Printed Text of the Greek New 
Testament;" John Selby Watson, "The Life of Richard Porson, M.A.;" 
Professor Ezra Abbot, "Orme's Memoir of the Controversy on 
Uo 5:7 ;" Charles Foster, "A New Plea for the Authenticity of the Text 
of the Three Heavenly Witnesses," or "Porson's Letters to Travis 
Eclectically Examined," Cambridge, 1867. On the last-named work, 
Scrivener remarks, "I would fain call it a success if I could with truth. 
To rebut much of Porson's insolent sophistry was easy, to maintain the 
genuineness of this passage is simply impossible." Tregelles gives a list 
of more than fifty volumes, pamphlets, or critical notices on this 
question. Porson, in the conclusion of his letters to Travis, says: "In 
short, if this verse be really genuine, notwithstanding its absence from 
all the visible Greek manuscripts except two (that of Dublin and the 
forged one found at Berlin), one of which awkwardly translates the 
verse from the Latin, and the other transcribes it from a printed book; 
notwithstanding its absence from all the versions except the Vulgate, 
even from many of the best and oldest manuscripts of the Vulgate; 
notwithstanding the deep and dead silence of all the Greek writers down 
to the thirteenth, and of most of the Latins down to the middle of the 
eighth century; if, in spite of all these objections, it be still genuine, no 
part of Scripture whatsoever can be proved either spurious or genuine; 
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and Satan has been permitted for many centuries miraculously to 
banish the 'finest passage in the New Testament,' as Martin calls it, 
from the eyes and memories of almost all the Christian authors, 
translators, and transcribers." 

l^jjSli^x* Qjui Jxj j&j 

Dr Jeffrey Khoo : 

It is not true that 1 John 5:7 is absent in all pre-16th century Greek 
manus and New Testament translations. The is found in eight extant 
Greek manus, and five of them are dated before the 16 th century (Greek 
miniscules 88, 221, 429, 629, 636). Furthermore, there is abundant 
support for 1 John 5:7 from the Latin translations. There are at least 
8000 extant Latin manus, and many of them 
contain 1 John 5:7 

\$'\\\ not j£jj Liaj) jA j 

No Comma 

Hapri)poi)VT£<;, to ^vEVfia Kai to i35cop Kai to aiua. [... witnessing, the 
spirit and the water and the blood.] Select evidence: Codex Sinaiticus, 
Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, and other codices; Uncials 048, 
049, 056, 0142; the of Minuscules 33, 81, 88, 104, and other minuscules; 
the Byzantine majority ; the majority of Lectionaries, in particular the 
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menologion of Lectionary 598; the Old Latin (codices Vercellensis IV 
and Schlettstadtensis VII/VIII), Vulgate (John Wordsworth and Henry 
Julian White edition and the Stuttgart), Syriac, Coptic (both Sahidic 
and Bohairic), and other translations; Irenaeus (died 202), Clement of 
Alexandria (died 215), Tertullian (died 220), Hippolytus of Rome (died 
235), Origen (died 254), Cyprian (died 258), and other quotations in the 
Church Fathers. 

The Comma in Greek 

All non-lectionary evidence cited: Minuscules 61 (Codex Montfortianus, 
XVI), 629 (Codex Ottobonianus, XIV), 918 (XVI), 2318 (XVIII); 
Margins of minuscules 88 (Codex Regis, XII), 221 (X), 429 (XIV), 636 
(XV); some minority variant readings in lectionaries. 

The Comma in Latin 

testimonium dicunt [or dant] in terra, spiritus [or: spiritus et] aqua et 
sanguis, et hi tres unum sunt in Christo Iesu. 8 et tres sunt, qui 
testimonium dicunt in caelo, pater verbum et spiritus. [... giving 
evidence on earth, spirit, water and blood, and these three are one in 
Christ Jesus. 8 And the three, which give evidence in heaven, are father 
word and spirit.] All evidence from Fathers cited: Clemantine edition of 
Vulgate translation; Pseudo Augustine's Speculum Peccatoris (V), also 
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(with some variation) Priscillian (died 385) Liber Apologeticus and 
Fulgentius of Ruspe (died 527) Responsio contra Arianos. 

DuPin 

" we should not solely on their authority, reject a passage which is 
found in Latin manus, of equal or greater authority." 
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ljjSj ' WjjjI <j ^SjaJI Jljj 6* 'ti^jA ci^-La ja ( e 1536 Jb -1469 

/ULfflUl 4xUb 

<^&! o*V! jAj Ui» ujAib j! fbjjjj ^ 1469 ^ ji 1466 fte ^LjUuVb ^ jij 

4jLSJLj 4jU£J|j Sf IjAil JjIjVI aj-uijXa 4_a1c. .4j2 uj&jaI) ' juja Si dUxaj ch>«JI ji 
djiai £)L£ 4iV jULJ ^ AijluUit SLaJl S jai cKjJjJ <-iA j U-tSt 4_j.lU 

yd jj ^jajI! "^okm j\ jijji" du* ^j^aui 4*111 ^ 4U& jii 

.4JA j-« Sjj^aj 4ulu^U) AxIJ ) ^Ujj ^Lumj JJjLj CHJ-O'j' djUa^a 4jjj j 

Ijjjj 1 afcjjfr f Ut^jVl J 4jaS jI 4xJal jla 4juJa ill jJ! ciii j 1484 (j^ 3^ J 
^ ^ d^L*l ^1 £Uaj V l^JV 4jjA j3| dlu< ^fl Jal jaJ!iU ^yxaUl! ^jjLuJI I 

g^Ai 4JUi xiijlj ft jJ«a«j J^a Uj ;U1 JjS US <—Li£it (> jjjS ^le Jj«aaJb 
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Vila Aj) Jj AjptkLa! SU^ j'l JjUj ,£j!uj ^ ^jUIjjJ ^ ^nhni& ji 

^is^l jjjII '"Jj^jil <^ t^Lto" De contemptu mundi 

qjjjjj Aalc. Jjlulij .ljLlui!^! U JjJu £ul£ jjaSI AjjL« JaJ ? j jJj £>-«j tAixll aji) SjLu£ 

0' 1492 LHJ^Jtjt JAs .lsL*** t-^i <^%>J^) isj^ J**^ 8 J^b jg^t 

(jj^l V m^j <jl£ .jaJ (jlLa <ji ^ij ^Lui&j AjP JU A^jI LaL) Aj£]j Lu£ ^-uijJ 

^j&Ij .SJjxj CiliLuM jjfr AIAjaJI (jjl^aJl ^a>uu ^ ill flxl\ )<luu £jfiJ CV^jW <-^^ 

f$jL Ajalj dl^La-all jflU ji«a ^ t^aL £l£j .oJjL ^jAj U VI A*a ^aiSj 
.ljJVIj ajc! JjIII CjLL Ulilu (ji ^ Aauuj&I pbul <LjIa cilal) ^ AjljjU^a 

AI4 (3^^^ LJi»jj Jjj ■ - Jl« 1 a St ■ a 1 ,,A ojlaj ^ ISjlim - (jl^j .j<uujVI <jJ^t ^hl mi 
ciuuSlj <j*2aUi! Ol>a& ^4 dj^W (J^JJ Jj^t ^ 6^ ^ J^j H^J tr* J) 

^uu (jj^l A 1 MjffiaH aijiJlj AluV) Aalu^Ul ^xL uUaluulj ^ J4U jaSi ji J jjjj^ 
(>» A^lu^Ul Ai-uiUl ^ »J^a^ f Uaai) la^V >£j "(jJaikui AjA " A-aS <JLj ciu^j U^j 



187 



lj! j^-ai f l^-ai fclulSj .^UmiaII j jjSjjI <jJJ JjJfljJJ 1 ! ^ AJ Jl j£jM o* 3 *^ ' ^ J ^ 

ijUxSl JJfJj A-aaJ jI*J tr**^' tfifciaJlj oyjW ^ JJ >" JL? V f^j'j oA^* - 0"J J 
djjj ulwll o-^l Aj^j jjji AjjSAj'! CjUaLJl si* OJa j .Cj j Uuta^l Jla Aj^luuVI 

.^jylaJI cjbS^L Jj-ajd! ljUpVI VI AJ 

kiuajuai. f Ua&b ^LSj .Sjj-o^ jj& AajJ ^ dJj ljj£II Sf Ijfl ^ ljSIj 

Aj* jfljj La Aj.i] <j£j ^j* dj*j ^» j jaj £4 Q-tijxJ l_iA jj &Jjlj-a Sjbjl AdJall <j^» uLuiJl 

: !jUj ^1 AaU ^ ^-uuS j <> !^ £)" : !iUla ^1 jaaIS ciiu/l jtji j .AijU Sba. 
AilaL ( alu&l AJ uL>lu.!j ."d* j* djJc AjIaj U j Jac! .L^Lasdb ^bJlj failb JjVI 
jjjj^l ^ fjfjjjjj t>j*& ^1 Vere j** citjjji ^jj LdUa sl^jj j^xaI! 

AjjIc-j AjJaSI a JA Aj2 CjSjxjj Ajjfyrll ajJ^-aj jj2 ci) <ji ^Jd ^1 Ja. j LaJjC- cH>*Jlj' 
^ dbAj 1499 LA^! (^! L?J^-"jb> jA ja! <— ilUa d Jilj .U lijlui) La j—j AaIaj 
lJajIj AajSjI) Sj^jb Jiau Ajaj LuJ JjJlaJl ^IjlSI Jj> j i_fljjJl ^fl Ax**! AjL) jSIwjVI O JJJjM 
<> LjUaa. ^ cj^ ^ llj^-fl jJL'lj .AJJj bp jx^ila j j£j ^1 jj^I ^ Aj^aU 

Ua :Sjjj£i! ^AbAl! ^Ja.) jiljVj ...bjUajjj ^fl Aj ^ U C^jfr d! ...b* ^Sj *<>a^b 
V Sbail lj jiu<! A-«ja dlj ^ Sj!^j ...Ail J\ j 21 J\ AjIp ^ Aj£&U Jjlallj OfS Ljbjja. 

dj jxxuu J^jj Uljfr j djJj ^jic Cj^bllb dj jLHuu ljA jj Ulpi b\bu Adc f bjll (j^J 
CiiLSj Uiu^j Sjilj libaj db^i Uu'lj ...dJj J > djb^j jli CjJC )3)j Cj^bllb 

UJLyi (jj£j <ji tlulafl Ulluij eliuJ) si* Ajjjc- LjSj jlui jli b .diaib U^j 

."I jjlaJt ^ djba Jljla Jj <^aJ>- Jla Cj!j1u< jJiP SjaI V 

Alui jjb>jj V d! jULa. c jj-s o-Ujjj (J&jjuja*. ^ ^jaajjU tltu ^ cHJ^JU' c?^'j 
jsu AJ jjS ^bJ! ^JL Aj £LkLu<! U AJIIaI! Aj di j j-a Ajilj C)iJ^^ 

Ajliill Aja-ua ^ AiKl! (_ii&VI Jjjiu»a't ^ s>-j .^>^' (JiJ^ C±£i C$ ^ 
JA jj j jJl fcln! j£ jja. u&j uL£ iJau dbA j .AJjjII lj jjdl ljLj ^Ua^i Aj U£ A-t&l 
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jjbj 4juS*1\ (jbJVI lali_4 <jl£ 4Ji ^Pjil ^ja^ytJl aSUjpIj sj«ac 

^jjjUjj Ajj^jC' (j^j SjIxmij Sj^takj 4ij 4tjjMl &£> Jj| )jb»j ?j£biJ <j^» Jj-aPlj 
( (Jdla tjLi. {> Jja^a LHJ-'Jtji C-^ 3 ! ^ J^J^ >' & 

^le <Ujp jSlu.1 ja £l£ 1500 ^ Ute j ^iU jA« JjI^ ^1) O^j 

jlaj ^ 4iaJl Aja^ubftj) JllU <j<alaJl j a jaJl (jV Jj.iaJl ^xll ^b jJl j^alll jALj o-j-Jj (jl 
jj» jJ l& UjjISjj <Uk- ljA j-aj J5 I jmiII ^yk- CjLuLuuVI ^LaIcj (jjalufl^l 

JIS Uiua .S jj^VI felylSi ^ bu I >iajV ^jVI Sjbjil » (jfr UloJI 4jbj£j CulJaij 
(jjjJuP jajj jJjSj (jl£j »jli^d'l 4j 4_a»L» jl! ^LJI tliUaiu»Jl CjjjLd jijJ ^ djUaJl Jb»j 

(ji ^i jijj .4^1 ji iii eJ au ^jj^jvi rfi (jVjj 2000) te- 

AloxU 4 jMiilb VI (SJ**£ V ^JjaaJl (jb Uai "USc jbil t ljjjS^L^b^a (j% (j)j t^AA^I 
ciljaJVI ^ 4Jii_4]| AliluV Vj SjjxIaII 4jjJJaJI Aaj plj o<>«Jljl U jjx2 t AjjJaJVI 
; Jl .Jxiib (jilijil ^bk jA j lutljfi 4JjLj cHJ^JIji JiL-lj j**jJ V ^1 (jjj^l ^»l j«aj 

jaJl ^1 t-iAJl (ji Ji JjfcSl (> tliulP JAl" 



chalks, ca. 1523. Holbein's studies of Erasmus' hands, in silverpoint and 

((Louvre 
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4jLa j 4JLa£>l I jjj^jJ 

818 <*^AJ SjjjU Jljfli A^ja^a jkj Al JaP Jji j*2u o*JjW <^ JJ$-" fr^i 

£^aj j2 -^J.&l ljjVI - A2jxaJI f La.) jl£j .^aIa^I oa (jj^j^] L^afexA thAli ji !>Ha 

Sjj«aj jjiiii! lift ^jjj t f^ijjV jl ^SUjjj ciijA jA chW^W **L)' pi^J 

jj^l ^fl JaJSaII & dujjj . jjJjp "f gAs tr¥">« AijkL* 

jaAi ; Jjkjj jjjIa JjS JS cHJ-OL)' <j}Uj .^yfrfy AjUaaj) j$P ^4 j^P 5*1321 

ul^ll ^ jjj" JjIp j2j .f UfSlj Ajja-uJb jr JIaj f l£j 4j1ajj jjIuUI fUfeVI SjIp 

(jl jA Aj Vj B SjAMtP LjllaaJl ji jjjaA2 (jjLUl LUaa jjA^JiL jmn^l jl ^.ISa^I 
6±a1 jJjall AIa j/< laJUlj uUill Aaju uU&l jLSj ."UpA (j^lail SijV! j^a.1 IjLuujj 
jjjS jl£ I aA ^Ip S j .iaJ CJ iP JIajpVI jjJ flwij Jjju ji qa jAjiji AjS ^Ualuil ^»Ip 
Jumi ^Ip JLaJI jA ULa ciljAlI Juijij AjIp ^ jA ^Pjll ^ip l_iLj1]| j jlj 4i3LuuVI 

jIaxIuiI { JiS- j£j (j^jAjiji jli jaS jA j£j Ia^aj .1 jjlaJI /*3 AaIsVI AaIp 4>a jPj AaaaII 
Jl jftfl jA AaiiA ^yu £«aj jJij AaIIjjI AjjUuIl ft jP^I S jj ja. ^ SjlSl! djll 

jP ljLa^jj Al tlijA^aj A*Ja jjlw Ajba y& Ai tlajflaj Ujaa Luaj 3260 ^\ *^J3 SjjjIaJ! 
^3Si| j&\ j^ UlSj AjjaS j^Slj AajLa&Ij AJUajyij <^ Jl\j AjJjIsJVI ^1 AAi«aVl AaLj^I 

.Uj«ap L>l jj 

jAJall (j-jAjljb Jlilj g^ V ^Ulallj AjjIja jjP cijjlail Cn\S AiS |4A j>A ^ jll 
: A±uy ja2 cii jl ^JaS jjV Ujja jl£j Cib o^AAa. AljA-a ^1 (1500 ^ Jf^uu- 12) 4^ 
jjjaVI (>yiil Up ASa*j Up Jjjj oU jA er^V Wp AiAai ufl>- La ^1 UJ jA*ij ji jaj" 
< LayyJl ^ jxL ^sA j . jjVI (J*vu La Ui Ui AjJIp CjUaP jpjj ^Jl .^j bVWI jj jj) 

^ AjjUjaSIj Aa1jj!5UI cijxj jA J£ U jjia ^Up'l Ui jjiul jj A^aj£ ^ V) jj*A«u V 

Jjaj LUSa g^AAl Ui jllA JS ^ jjAkL»II jap jjjll JUj J$\ Uj ,^1U1I jMj <> jL J£ 
jA CjLij^l <jixj JjAj ji ^jkuAJ 5L9 qm jUupl jjjS jH ^ Ia UjJ I OA JS jj£j ji ja.ji . jU jll 

.^JfeJA-a Jai 
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<ji dlu jj oxj^Jlj) <ji o ^jmU CjL Jj^j <ji l5 J^' S j-a t_uS ^UajlLilt sift diL " ft La^jpj 

dJ^utl) JI ijutliA qm >4jlji djull |jft J Lib ££j Ujj ."^jjISI JU IftJjiuu 
(liftluauitj .»j^bt Sj$-uu UjJ Luj j &\ ii LjUla^o J-*^lj £UjbJ! ^ kl£UajJ! Jfjb 1 fl." "J 
lift jjHij] UjL ljjISU jiau jl£j .»>uaj JUIuiIj 4jJU 4j.1A <_>a >0' J C9^^ J£^' J^' ^ 
Ojidj-aJ! Sjj! ja! dl JjSj jIJjlL^I J& tjjj^J ^ £)V 4JjP jj <> MJjsl* t_ilkj (jl ^xSl 

<Jj tliUiLatj dlujA Jic J«aaj £l cKi-O'J i&Msi&tS ^ .OjJjJP f IjS ^ ^IS jij 
jSil! jjaIa "liiila bw»j M JIaj ^ SjaJI jjj »ja!\ <jajjxl\ sift jiflj JbjJjlS i jmia j 

1502 <*te 0^ J! J£"*j 'J^Vl ^ ci^jj jft j Auij Vj I lS ^' u , i j d J^j 

JjVl tliVjbwiJl Cj^I (> 5-1*1 J <jAj <Liu& t-tuilJ U}J jliuil o^jW J! ^-^J 

AjLjJs </Wj </W :*M Jj^-a J) 1504 ^ OOOb' ^ 

A^aja AjbjJa (j^Si j /LL» ja-uu ^ jJ jaj LuJi djjj Vj ^Jja^ ^1 ^u. <JS Jjajfl 
<Ulc- »l£Ja'l cijMi jft j - lj^I <bl& ^Lk bft qa j A^JV) o-» Ajji^Sl ^ b>ja ^aj V 

^Ujj tlubx £j>Ja ^aJb UlSj CjJjS ^uui (1506- 1505) tj^JV ^ub 1 Sjbj ^flj 

b-^ 61" :J^j t^^i ^tj^t ^ J J! (^j^) O^tj^- ^ ^ cijj 

V M ^Uadl 5Ul» ljJfl M j f IjjxSl ^Jj (> 4J! Jla ISJ t_iftl jll ^Jfr (ji j& uL£ Uaj'l ^jjj 
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<jbj|j^ c-Jalfi liA J& (jjAljjj'lj g-?^ cJJ^ <-^J tluijL« IjISjjj ^yftlaP <1a C_ul£ 
laaJl Jibuti dbA j .^LuuVI J& Oliutb UA j £Jjj* Jj tlilutuuVb ^Ulx!! . J J-^J 
LHJ^jtj' 1 J! -H*^ J! ^ C)i^J J^j! fJ** fcjtuill ^jlA t-uJa £lS jj cHJ^JU' 

i <y*ajj cjUILaJ! ^£_1L jiVlj Uijjjj J Ulc <jjji jil ^» ^liij "cijMMj JjJjS" U^jSaljAj 
^Jjjj iSj O^J .tr^t O^tj ^J«-^tj ^ ojl^Ui! Jj UjJ* ^jj JS 

4Ji U>2aj J3i JUJp CJ^ vjj JJj1-»j ^ jil (1506) J <^tjj 
<bi jjP ^JhmS- <bU bjjljj J ^Lai cKiAfc W-^ 1 (> Jt-ifi*-VI I jfj £pj J 5, J-** 
Jjj £Jjj-«£ AjwUj Ajjbjjj! J Cjl^uaU-* JJij U^jju V uUutV 1506 ^ Ij^Jj J! ^ 
4ju1ia] SjjLuJI JllaVI J <Jfrjo-> «1 4jbuij-a 4jbJa Jxjj 1508 Jj 

^!>U.ij SjpjI! ^SjljSil 5uiu& (1509)^ jji >• .^^1 J lkj-^ 

- AjJaUJl 4iutll J Uj jj 4jjuai J$ J-L^ u' ^ - o* J-^J ^J^J^) f^J^Jj *U«Lu»]| 
4j f HujI Ua j . w " A<1 ^lUl! "Uuatc- J ^ujjl) JjLuj^il j CjIc- jJajjxSl U-i i_j|jjx!l 
Ija J jjili jAj 4jIjjUv»j AjJaj <Ljj1u(xSI Jb 1 !! lraAa* 4-utb** tjJJ^ LR>*Jt J 
j^Jaau Ijjajj Jjjxil bbJ! '.'j"**' SjjSj Sjljau ^jjj^jj IjjIS (jjjj'l £j» Uaj) J 

Jwil// [JJJ^J 

4juiji) t-iuamij uIjjVI O'j l>«^' ^jjA CjLuLuuVI f La1& (jJA«-fl O'j JjLuiil 

4JLujj ^jaJujLa uUa^ ^ jj JjilaJI Jj Jlf La )jj ^j^Jljb jV! 4^JJ bu.<v^ 
di (ji C-yakj ^iSl ^Ijj^VI jjjjl J£j .Uu-a U^jp Uijbu tJj" : <Lutij (>Liil ^jlA 
AljlsJ! jljjj J djAl>« Uj CuJiiyi! JH Aijj^bj d2LU£ J ^ ci>Ui! d^jjj 
4j jl^j J) djjU^j djjjlxAj ^jjjjujli dj^j f I iA Cllaa j2 dj) Ujj Aja^ulaI) 

4^»liVb j£ (j^ J^-" (j' j' J^ ^ (1)-* J ...Uloa U! 4 jMiilb Alj-aj dlaMui (jl ... jUaiui 

t^jl Jjj dLjjJi djJpj .IjU bjAjj i;? aiU. dj'l Jjj Jj JUjj jl! ^li* J 
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^£ U]a ^Ll\ liA qa j^jli - tilj) Lajj Jiil .f Luti La£ AijAoj ^ ja ■ - <jj£Iui 

<ji ^JL-aj (jjj -iLa La J£j iiL3) J«uijjV ^) J .J! jajJI '"',*■'*' CXS^ £)> J*J <£&jsLl£ 
djj^j JJJJU i_fl jjj j '^j'^' jl lilaJc. 4_aj2. cijsu ^ ^jjj j£j-a ^fl £|Vt Hutlj life dJC. jj 
O'l j j« LLui tillyJ dpljfl CjS jj £LL»luuV! ^1 AaU ^ tluS tijj ...iflttiS U <>j! ULj 
4jb>) <U_L»j djjJaa, £&ijj cHJ^JU' cSjrfj^ ^ (IP! er) <^ — ^ I TftUa <>» J*aj 

ji ia*jj cK>«JJ 6^ d ^Mj Sj 6 ^ lK^JJ 6' "c^JJP 

<_£ j2 Cila jjilll j jj f l£j^fli 4j t^JA 'j^^l LT^ '^bjJj£ ^JJ 4*yrt'i 

Cy*is&<J> L*jj tlaLuLuuVI f UJe £Jjj jUt ^ c&^J ^JJ 2 ^ 4"^ d 
^jil S^> ^jjia jajlj ...»JJ«ab c«^l ^illjill ...iliLulaJlj AjajJI jj«aAj! ^jjjjI 

.|j%3li o-jjL JL* Jjfl 

JjJaJl J^cP AcjJa^ Ai-jJ Jj! j* A-oaaajj AcLJal] JjJaJl ^> Jjl jfc cRi^OU 1 

Jjuj i_jIjL4jj! <^b^ JJxSl |JA (>uiijj ££j ^ JjVI jli«aVI ^J fc-j|j!.i«a! £££ <U jAj 

ERASMUS AND THE 
COMMA JOHANNEUM 
PAR 



H. J. DE JONGE 
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Extrait des Ephemerides Theologicae Lovanienses, 
1980, t. 56, fasc. 4, pp. 381-389 

ERASMUS AND THE COMMA JOHANNEUM 

The history of the sludy of the New Testament is far fiom being a 

subject 

of wide populai inteiest, even among New Testament scholais 
themselvesl 

Yet there is one episode in this histoiy which is suiprisingly well known 
among 

both theologians and non-theologians I refei to the history of the Comma 
JohaniKum (1 John 5, 7b-8a) in the editions of the New Testament edited 

by 

Eiasmus II is generally known that Erasmus omitted this passage fiom 
his 

first edition of 1516 and his second of 1519, and only restoied it in Ins 
third edition of 1522 The cunent veision of the story is as follows 
Eiasmus is 

supposed to have replied to the cnticism which was directed against him 
because 

of his omission, by proposmg to mclude it if a single Gieek manusenpt 
could be biought forward as evidence When such a manusenpt was 
produced, 
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he is said to have kept Ins word, even though from the outset he was 
suspicious 

that the manusenpt had been wntten in ordei to oblige him to mclude 
the 

Comma Jolumneum We cite the veision of the story given by Biuce M 
Mctzgei, 

smce his work, thanks to its obvious quahties, has become an induential 
handbook 

and is in many respects lepiesentativc of the knowledge of New 
Testament 

textual history among theologians "In an unguarded moment Eiasmus 
promised that he would insert the Comma Johanneum, as it is called, in 
future 

editions if a single Greek manusenpt could be found that contamed the 
passage 

At length such a copy was lound — or was made to oidcrl As it now 
appears, 

the Greek manusenpt had probably been wntten in Oxfoid about 1520 
by a 

Fianciscan friar named Froy (or Roy), who took the disputed words 
from the 

Latin Vulgate Eiasmus stood by Ins promise and inserted the passage in 
his 

third edition (1522), but he indicates in a lengthy footnote Ins suspicions 
that the manuscript had been piepaied expressly in order to confute 
him"2 
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This version of events has been handed down and dissemmated foi more 
than a Century and a half by the most eminent cntics and students of 
the 

text of the New Testament, for example S P Tregelles (1854) \ F J A 
Hort 

(1881)4, F H A Scrivener (1883)5, B F Westcott (1892)6, A Bludau 
(1903)7, 

1 Revised tversion of a ihoit paper given befoie the Dutch Studiosorum 
Novi 

Testamenti Coventus, on 19 May 1980, at Zeist (Netherlands) 

2 B M METZGER, The TN of the Neu Testament, Oxford, 19682, p 101 

3 S P TREGELLES, An Auount ofllic Punted TeSt of the Gietk Neu 
Testament, 

London, 1854 pp 22 and 27 

4 F J A HORT, Notes on Sclcit Reculmgs in B F WESTCOTT and F J A 
HORT, 

The Neu Testament in the Onginal Gieek, Cambndgc and London 1881 
Appendix to 
vol II, p 104 

5 F H A SCRIVENER, A Plam Intioductton to the Cnticiim of the Neu 
Testament, 

Cambridge, 18833 p 187 

6 B F WESTCOTT, The LpiHlef of St John, third edition 1892, 
reprmtcd with a new 

introduction by F F Bruce, Abingdon, Berkshire, 1966, p 207 
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7 A BLUDAU, Das Comma loanneum (I w 5, 7) im 16 Jahihwuleit, in 
Bibluthe 

Zeitiihnft 1 (1903), pp 280-302 and 378-407, see p 280 
382 u i DI IONGF 

Eb Nestle (1903) 8,C H Turner (1924)" and F G Kenyon (1901, 
1912/1926)10 

The same tradition has also been dissemmatcd in a number of works 
intended 

for a wider pubhc interested in the lextual transmission of the Bible or 
othei 

ancient hterature, for example in the works of W A Copinger (1897)", 
T H Darlow and H F Moule (1903)12, L D Reynolds and N G Wilson 
(1974)13 and J Finegan (1974/5)14 The story ol the way Erasmus is said 
to have honoured his promise is also handed down in the literatuie 
which 

refers specifically to the Humanist himself, for example by P S Allen 
(1910)1 s 

and by the aulhors of such excellent biographies as those by Preseived 
Smith 

(1923)1() and R H Bamton (1969)1 v How oflen must Ihose who lecture 
m the 

New Testament or lexlual cnticism at umversities the world ovei have 
passed 

on the story of the good faith with which a deceived Erasmus kept his 
word, 
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to the students in their lecture hallsl The wnter of these lines cannot 
plead 

innocence in this respect 

Yet there are a number of difficulties in the story of Erasmus' promise 
and 

its consequences, which arouse a certain suspicion of its truthfulness 
In the first place it is remarkable that there is no trace of this tradition 
m the works of the great experts in the history of the text of the New 
Testament in the seventeenth and eighteenth centunes Wo find not a 
word 

of it in Richard Simon's Histone ctttique du teile du Nouveau Testament 
(1689) even though a special chapter of this work (ch xvm) is devoted to 
the 

Comma Johanneum John Mills too is completely silent about Erasmus' 
promise, 

although in paragraph 1138 of the Prolegomena to his Novum 
Testamentum 

Graecum he refers specifically to the mclusion of the Comma 
Johanneum in the 

third edition of Erasmus' New Testament He even adds the interesling 
detail 

that Erasmus included the Comma Johanneum as early as June 1521, in 
a separate 

edition of his Latin translation pubhshed by Proben at Basle This detail 
is 

important because it helps to determine the penod of time within which 
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Erasmus must have become aware of the Comma Johanneum in Greek 
He was 

8 Eb NESTLE, Vom TcMus Reteplus des Giieihischen Neuen Testament*, 
(Sab und 

Licht 8), Barmen, 1903, p 15 

9 C H TURNER, The Eaily Printed Editions of the deck Testament, 
Oxford, 1924 

p23 

10 F G KENYON, Handbook to the Textual Ciilic/sm o/the NTH 
Testament London 

1901, p 229, 19122 (reprmtcd 1926), p 270 

1 1 W A COPINGFR, The Bible and its Tiansmission, London 1897 p 
140 

12 T H DARLOW and H F MOULC, Histoncal Catalogue o/the Punted 
Editionl, of 

Holy Siitptuie, vol II Polyglott, and Languages othei lhan Enghsh, 
London, 1903 

reprmtcd New York, 1963, p 579 

13 L D REYNOLDS and N G WILSON, Suihi"> and St/w/ai s, Oxford, 
19742 p 144 

14 J FINEGAN, Emountenng /V eit Testament Manusaipts, Grand 
Rapids, 1974, 

London, 1975, p 57 

15 P S ALLEN (cd), Opus Epistolaium Des Eiasmi Rotetodami, II Oxford 
1910, 
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p 165 The story is also told by J -CI MARGOLIN, Laskt, lec/cui et 
annotateui du 

'Nouveau Testament d Etasme, in J COPPLNS (ed ), Sennmm 
Eiasmianum 2 vols, 

Leiden, 1969, 1, pp 93-128, see p 104, n 46 

16 Preserved SMITH, Erasmus, A Study of his Life, Ideals, and Plaie m 
Histoiy, 

New York 1923, pp 165-166 

17 R H BAINTON, Eiasmus of Christendom, New York, 1969, pp 169- 
170, the 

same author, Tue Bible m the Reformation, m S L GREENSLADE (ed ), 
The Cambndge 

Histoiy of the Bible, III, Cambridge, 1963, pp 1-37, see p 10 

TRASMUS AND THE COMMA JOHANNEUM 383 

still unaware ol il in May 1520 when he wiole Ins apologia Libei 

agamst Edward Lee Thus, he must have received evidence of the 

passage 

between May 1520 and June 1521 It is not known who brought it to Ins 
attention 

Not only do Simon and Mills make no relerence to Erasmus' promise, 
J Clericus does not mention it, either in his AT, Cniita (1696, olten 
rcpnnted) 

or Ins commentary on 1 John 5,7 (17142) Nor do we find it in J J 
Weitstem 

(1751/2)18, J le Long - CF Boemer — AG Masch (1788/90)19, 
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J D Michaelis (1788)20, G W Meyer (1802/9)21, J Townley (the author 
of 

Biblical Aneidotc",, 1821)22 or m T F Dibdm (1827)21 The earhest 
reference 

to Erasmus' promise of which I am aware is that ol T H Home in 
181824 

It remams unclear from which source Home denved Ins Information 
He was 

too scrupulous a ci itic to raise any suspicion that he was the mventor of 
the 

whole story Moreovei, Home himself pubhshed a hst of moie than fifty 
volumes, pamphlets 01 cutical notices on the Comma Johannuum which 
had 

appealed up to his Urne" He may thus very well have derived the details 
from a predecessor but it is scarcely feasible to go through all his 
matenal agam 

A second difficulty is that in the letelling of the stoiy of Erasmus' 
supposed 

promise, there are stnking vanations Soine authors, such as Hoinc, 
Darlow 

and Moulc, Kenyon and Turner, lelate that Erasmus made this promise 
in the 

controversy with his Spamsh Opponent Jacobus Lopis Stunica Others, 
among 

them Bludau and Bamton, say that the promise was given to his Enghsh 
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assailant Edward Lee Yet others wnte, without making a cleai 
distinction, 

that Erasmus gave Ins piomise m reaction lo the cnticisms of both Lee 
and 

Stunica, wlnlc others agam leave il indetermmate, to whom the promise 

was 

directed 

Now it is completely impossible that Erasmus could have given his 
pledge to 

Stunica, for he did not address himsell to the Spamard until his 

Apologm 

tespondeni, ad ea quae m Nouo TeHamento ta\aueial leiLobu\ Lopn 
Sluniea, 

of September 152126 In this apologia he explams, m dealing with 1 John 

5, 

that he had received a transenpt of the Comma Johanneum, from a 
Codex 

Bntannicus, and had inserted it into the text of 1 John, which was 
shortly to 

18 J J WLTSTENIUS, No\um reManientuni Giaeeum, 2 vols, 
Amsterdam 1751/2 

19 Jac LE LONG, C F BOERNER, A G MASCH, Bibhotheia Sana 
Halle, 1778/90 

20 Johann David MICHALLIS, Einleitung in die gottliehen Sehuften de\ 
Neuen Bundes, 

Gottingen, 1788" 
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21 G W M FYER, Geu Im hie du Seliit/teiUaiung, Goltmgen, 1802/9 

22 James TOWNLEY, IllusliationX ofBiblieeil Litcialnic, exhibitmg the 
History and 

Fate of the Sacred Wntings Irom the Eaihest Penod to the Present 
Century 

London, vol I-II, 1821 

23 T F DIBDIN An Intiocluction to tlie KnoWedgc of Ran and Veiluahle 
Edition*, 

London, vol 1, 1827 

24 T H HORNL, An Intioduitum to the Cutieal Stnd\ and Knowledge of 
the Hoh 

Senptuie', vol II, Part II Appendix, London, 1818, p 133 

25 S P TRroELLts, An Intioduetion to the TeMual Cntieism of the Ne\\ 
Testament, = 

Vol IV of T H HORNE, An Intioduetion to the Cntnal Stitd\ and 
Knowledge of the 

Holy Senptuie A London, 1856' °, pp 384 388 

26 Des ERASMUS, Opeia Omina (ed J CLERICUS, torn IX), Leiden, 
1706, col 283- 

356 This apology figures, also among the 'tractatus" included in the 
final volumes of 

the Cntiei Seien (ed J PLARSON et al ), London, 1660 Frankfurt, 1695, 

Amsterdam, 

1698 

384 H J DC JONGE 
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appear in a new Impression of bis Novum Testamentum (15223) 
Therefore, 

Erasmus can hardly have given Stumca any promise containing the 
condition 

'if a smgle Greek manuscnpt with the Comma Johanneum is found" 
Nor did Erasmus give such a promise to Lee at least not in any of the 
survivmgcorrespondence27 or apologias28 in which the Rotterdammer 
addressed 
LeeA 

third problem is that the famous promise of Erasmus is not to be found 
anywhere eise in his oeuvre It is thus not surpnsmg that, with one 
exception, 

none of the authors known to me who relate the story, refer to a specific 
passage 

in Erasmus or in othei sixteenth-century literature, where such a pledge 
is to be 

found The only exception is Bainton, who himself seems to have become 
suspicious and eventually includes a reference to a passage which is by 
no 

means a promise, as will be clear from what follows29 

It is naturally exceptionally difficult, if not impossible in pnnciple to 

furnish 

conclusive proof that someone did not say something Yet in my opinion 
there is sufficient reason to assume that Erasmus, when he chose to 
insert the 

Comma Johanneum, did not feel himself constramed by any promise He 
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explamed on several occasions what had led him to include this passage 
in his 

third edition He did so 'so that no one would have occasion to cnticise 
me 

out of malice", nt tut ut eauna calummandt A 0 or as he expressed it in his 
Annotationen on 1 John 5,7 ne cui nt anna ca/umniand/31 It should be 
borne in 

mind that Lee had wntten that the omission of the Comma Johanneum 
brought 

with it the danger of a new revival of Ananism This was of course a very 
senous 

Insinuation Erasmus had reason to fear that if he were suspected of 
heretical 

sympathies, his Novum Tentamentum would miss its exalted goal This 
Novum 

Testamentum was not in the first place mtended as an edition of the 
Greek 

New Testament, as is mcorrectly assumed It was, in Erasmus' Intention, 
m the 

first place a new, modern and readable translation of the New 
Testament into 

Latin The function of the Greek text was secondary it was to show that 
Erasmus' new Version rested on a firm foundation and that it was not 
just a 

reckless search for novelty By his new translation Erasmus hoped to 



make 
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the words of Christ and the apostles accessible to a wide circle in clear 
and easily understood prose He wished to fill the world with the 

philosophia 

Chns/i, the simple pious, and practical Chnstianity whicn would best 
serve the 

world To achieve this, as many people as possible had to read the New 
Testament 

But not the Vulgate which was full of all sorts of obscunties A new, 
more 

readable and clearer translation was necessary, and that was Erasmus' 
Novum 

27 ALLtN Opun fpnlolarum nos 765 and 998 

28 Apologia nihil habein nau c/ua lespondel duabun inueetiun Eduaidi 
Lei Antwerp 

1520 not included in any edition of Erasmus collected works but re 
edited m 

W K FERGUSON (cd) Lianmi Opu A eula The Hague 1933 Ri \ponMO ad 
Annotationen 

Ed Lei I Anlwcrp April 1520 (m Clcricus edition torn IX col 123-200) II 
Anlwcrp 

May 1520 (Clencus ihid 199284) 

29 Bainlon s reference is to the Rc.<,pon\io ad Annotationen Lduaidi Lei 
in Ctanmum 

nonal* in Erasmus Lihci Teitiun ER quo nnpondet teliquin 
annotationibus Ed Lei 
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Antwerp May 1520 m Clencus edition this Libei Teilu/i occurs as Lihei 
alle i quo 

ic \pondc t Lei torn IX col 199 284, sec col 275 B C Cf n 33 below 

30 Erasmus first apology agamst Stumca ed Clencus torn IX col 353 E 

31 Annotation* in N T ed Clencus lom VI col 1080 D 
ERASMUS AND THE COMMA JOHANNEUM 385 
Instrumentum from 1519 entitled Novum Ttstamcntum The goal of 
Erasmus 

undertaking to imbue all Europe with a clear and simple gospel 
threatened to 

fall if Erasmus himself were tmged with any suspicion of unorthodoxy 
For the 

sake of his ideal Erasmus chose to avoid any occasion for slander rather 
than 

persisting m philological accuracy and thus condemmng himself to 
impotence Thai was the reason why Erasmus mcluded the Comma 
Johanneum 

even though he remamed convmced that it did not belong to the original 
text 

ofl Johnl2 

The real reason which mduced Erasmus to include the Comma 
Johanneum was 

thus clearly his care for his good name and for the success of his Novum 
Tc 'ilamcntum How then did the famous story anse of his promise and 
the way 
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in which he honoured it' It is hkely that it grew out of a 
mismterpretation 

of a passage in Ins Rispoinio ad Annotatwncs Eduanh Lei of May 152013 
Lee was a truly quarrelsome individual a myopically conservative 
theologian 

later archbishop of York who troubled and pestered Erasmus for 
several years 

with his cnticisms which were unusually mediocre of the Novum 
Imtiumcn 

turn3* Lee was one of several cntics who had remarked on the absence 
of the 

Comma Johanncum in the first two editions In 1520 Erasmus feit 
himself 

obhged to make a detailed reply to Lee In Ins lengthy discussion of 1 
John 5 7 

Erasmus wrote as follows Si mihi contigisset unum exemplar m quo 
fuisset 

quod nos Icgimus nimirum illinc adiecissem quod m caetens aberat Id 
quia 

non contigit quod solum hcuit feci mdicaui quid in Graecis codicibus 
minus 

esset If a smgle manuscnpt had come mto my hands in which stood what 
we read (sc in the Latin Vulgate) then I would certamly have used it to 
fill 

m what was missmg m the other manusenpts I had Because that did not 
happen 
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I have taken the only couise which was peimissible that is I have 
mdicated 

(sc in the Annotationen) what was missing fiom the Gieek manuscnpts 
This is the passage which Bainton legarded as contaming the promise 
which 

Eiasmus is supposed to have ledeemed later It is to Bainton s credit that 
he at least tncd to find the promise somewhere m Erasmus works no 
other 

author so far as I am awaie took this trouble Still no such piomise can 
be 

read mto the passage cited It is a retrospective report of what Erasmus 
had 

done in 1516 and 1519 If he had had a Greek manusenpt with the 

Comma 

Johanncum then he would have mcluded the Comma But he had not 
found a 

smgle such manusenpt and consequently he omitted the Comma 
Johanneum 

This is not a promise but a justification after the event of what had 
happened 

cast in the uniulfillcd conditional 

It is not impossible that anothei passage m Erasmus apologia agamst 
Lee 

played a pari and gave reason foi a misundeistanding It was with 
particular 
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reference to Erasmus omission of the Comma Johanne um that Lee had 
charged 

"72 Foi a conect issessment of Lr ismus msertion of Ihe Comma 
Johannium in the 

t h i id edition of his NOMIHI TcMamtntum see c g Bo REICKE Basmus 
und du. mutcsta 

miiitlit/ic TiMgcichiditc in Tluologi\ch<. Zcitsc/iu/t 22 (1966) 254265 (p 
265 

In der 3 Auflage 1522 winde das Komma Johanneum aus tdktischen 
Grunden wieder 

eingefugt ) and Ed RIGCENBACII Das Comma Johanneum (Beitrage 
zui Foidcrung 

chnstlichu Theologie 31 4) Guteisloh 1928 p 6 ( Die Streitigkeiten 
veianlassten 

indes den um MIIIIII Ruf biwiqtin Hummisten in der dritten Ausgabe 

von 1522 das 

C J aufzunehmen ) 

33 Ed Clencus lorn IX col 275 BC the passage refeircd to by R H 
BAINTON 

£/as/w/s of Chintcnc/om pp 169 170 and 354 note21 Cf n 29 above 
386HJDE JONGE 

him with indolence ("supmitas") According to Lee, Erasmus might very 
well 

have had, by some chance, a manusenpt which gave an abbreviated text 
of 1 John 



210 



5,7-8, but he ought not to have pubhshed, on two occasions, the 
mutilated 

text of this manuscnpt, without Consulting other manuscnpts Lee here 
suggests 

that Erasmus, if he had looked at other Codices, would certamly have 
found 

a copy which contamed the Comma Johanneum, but that he had been 
remiss 

in not domg so In his answer to this Charge Erasmus explams that he 
consulted 

not just one but many manuscnpts in England, Brabant and Basle, none 
of 

which contamed the Comma Johanneum He contmues "Quae est ista 
tanta 

supmitas (. ) si non consului Codices quorum mihi non potuit esse 
copia" 

Certe quot potui congessi Proferat Leus codicem Graecum, qui senptum 
habeat, quod editio mea non habet, et doceat eius codicis mihi fuisse 
copiam, 

ac postea supmitatem mihi impingat " (Clencus, IX, 277A-B) "What 
sort of 

indolence is that, if I did not consult the manuscnpts which I could not 
manage to have9 At least, I collected as many as I could Let Lee 
produce a Greek 

manuscnpt in which is wntten the words lacking in my edition, and let 
him 
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prove that I had access to this manuscnpt, and then let him accuse me of 
indolence" 

Nor can this passage be interpreted as a promise by Erasmus to include 
the 

Comma Johanneum if it is shown to him in a smgle Greek manuscnpt 
Erasmus 

is here defending himself agamst the accusation of havmg dehberately 
neglected 

to search for Greek manuscnpts m which the Comma Johanneum occurs 
The accusation oisupimtas was thus, according to Erasmus, premature 
Let Lee 

first prove that Erasmus neglected a manuscnpt conlainmg the Comma 
Johanneum 

If Lee can prove this neghgence, with the evidence, then and only then 
will 

Erasmus accept Lee's accusation of \up\mta\ Erasmus does not say that 
if Lee 

can prove this neghgence, he will mcludc the Comma Johanneum but 
only that 

m such a case, Lee may accuse him oisupinitao Erasmus is not 
thmking of the 

possibihty that he would have to insert the Comma Johanneum, for he 
regarded 

H as completely out of the question that the Comma should turn up in 
any 

Greek manuscnpt The only pomt he is making is let Lee first prove my 
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wpinitas, and then he can accuse me of it The passage therefore does not 
contam any promise, but an exhortation to prove the truth of an 
accusation 
before making it 

Another misunderstanding deserves to be corrected As we showed 
above, 

Erasmus received a Greek text of the Comma Johanneum at some Urne 
between 

May 1520 and June 1521 This text had been copied from a Codex 
Britanniens 

also named, after d later owner, Codex Montfortianus, and now at 
Tnnity 

College, Dublin (A 421), and designated as minuscule Gregory 61 It is as 
good as certain, as J R Harris demonstrated, that this manusenpt was 
produced 

to order34 Many writers on this subject, for example Tregelles, Kenyon 
and 

Metzger, assert that Erasmus himself suspected at the time that the 
Codex 

Bntannicus had been produced to oblige him to mcludc the Comma 
Johanneum 

34 J Rcndel HARRIS, 77«' Oiigin t>/ the LcKe A /ei Cock>\ o/ihe /Veit 
Ti-Mamenl, 

London, 1887, pp 46-53 

ERASMUS AND THE COMMA JOHANNEUM 387 

This is agam a version of events which does not seem to be based on any 
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passage m Erasmus' prmted works or letters 

It is true that Erasmus assumed that the Codex Bntanmcus was 

"recens"35 

But so far as I am aware, bis wnlings do not contain any expression 
from 

which it would appear that he suspecled that the Codex Bntanmcus had 
been 

wntten especially to mduce him to include the Comma Jolumneum 
The confusion presumably arose from a misunderstanding of a remark 
which 

Erasmus made m his first apologia agamst Stumca, and repeated in hts 

Annotationen 

on 1 John 5 After declanng that now that the Comma Johanneum 

had been brought to his attention, m Greek, in a Codex Bntanmcus, he 

would 

include it on the basis of that manusenpt, he wrote "Quamquam et hunc 
(sc codicem) suspicor ad Latmorum Codices fuisse castigatum" '6 
"Although 

I buspect this manusenpt, too, to have been revised after the 
manusenpts of 
the Latin world" 

Erasmus docs not incan by this that the Codex Bntanmcus was 
interpolated 

to invalidate his own readmg He means that the Codex, hke many other 
manusenpts, contamed a text which had been revised after, and adapted 
to, 
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the Vulgate This was one of Erasmus' stock theones, to which he 
repeatedly 

referred m evaluating Greek manuscripts of the New Testament He 
regarded 

manusenpts which deviated from the Byzantme text known to him, and 
showed 

parallele with the Vulgate, as havmg been influenced by the Vulgate 17 
Erasmus 

beheved that the Ecumemcal Council of Ferrara and Florence (1438- 
45), whose 

chief object had been the reumon of the Latin and Greek churches, had 
decided 

in favour of adaptmg the Greek manusenpts to the Vulgate In 1527 he 
commented on the adaptation of Greek manusenpts to the Latin as 
follows 

"Hie obiter illud incidit admonendum, esse Graecorum quosdam Noui 
Testament! 

Codices ad Latmorum exemplana emendatos Id factum est, m foedere 
Graecorum 

cum Romana Ecclesia quod foedus testatur Bulla quae dicitur aurea 
Visum 

est emm et hoc ad firmandam concordiam pertmere Et nos ohm in 
huiusmodi 

codicem mcidimus et tahs adhuc dicitur adservan in Bibhotheca 
Pontificia ( ) 
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maiuscuhs descnptus Uteris" 18 "It should be pointed out here in 
passing, that 

certain Greek manuscripts of the New Testament have been corrected 
in 

agreement with those of the Latin Christians This was done at Ihe Urne 
of 

the reumon of the Greeks and the Roman church This union was 
confirmed in 

wnting m the so-called Golden Bull It was thought that this (sc the 
adaptation 

of the Greek bibheal manusenpts to the Latin) would contnbute to the 
strengthenmg of umty We too once came across a manuscnpl of this 

35 Ep 1877, ALLLN, Opu\ Epntolaium, VII, p 177, 1 294, and Ailueiwi 
monaiho\ 

quo\dam Hiy/atjo'I, cd Clencus, lorn IX, col 1031 F 

36 Ed Clencus, lorn IX, col 353 E Cf Annotationen in N T, ed Clencus, 
torn VI, col 1080 D "Tametsi suspicor codicem ilium ad nostros esse 
cor rectum" 

37 Ep 1877, Allen, VII, p 177, 11 296-298, and often m Ihe apologies, see 
Clencus' cdilion, torn IX, col 333 B, 349 F, 351 C, 353 E, 1031 F-1032 A 
See also 

Epp 2905 and 2938, Allen, X, pp 355/6 and 395 On the whole matter A 
BLUDAU, Dei 

Beginn dei Contiiivene iibel die Aeduheit dc\ Comma Johanneum (7 Joh 
5,7-8) im 
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16 Jhdt, mDei Katholik, 3rd senes, 26 (1902), pp 25-51 and 151-175, and 
Fr Dl- 

LITZSCH, Studien zur Entstehungsgeschichte de i Polvglottenbibel des 
Caidmals Xunenes, 
Leipzig, 1871, pp 12-14 

38 Contia moiosos quosdam ac mdoitos, in ed Clencus, torn VI, (ol ***lr 
388 H I DE JONGE 

nature39, and it is said that such a manuscript is still preserved in the 
papal 

hbrary ( ) wntten in majuscule characters" 

The manuscnpt to which Erasmus refers at the end of this passage is the 
Codex Vaticanus pai excellence, now Gr 1209, designated as B40 
Erasmus 

regarded the text of this codex as influenced by the Vulgate and 
therefore inferior 

For the same reasons he had earher, m 1515/6, also excluded Gregory I 
as an 

inferior manuscnpt, from the constitution of the Greek text of his own 
Novum Insttumentum*l although this manuscnpt is now generally 
regarded as 

more rehable than the Codices which Erasmus preferred and made use 
of 

Erasmus passed the same verdict on the Codex Rhodiensis (mmuscule 
Wettstein 

Paul 50 = Apostolos 52) from which Stunica cited readings in his 
polemic agamst 
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Erasmus42 

Erasmus' view, according to which Greek manuscripts had been 
adapted to 

Latin, was indeed apphcable to the Codex Britannicus the Comma 
Johanneum 

was no more than a retroversion of the Vulgate But for most other 
manuscripts, 

it was no more than an idee fixe The Bulla aurea of the Council of 
Ferrara 

and Florence says nothing at all of any decision to revise Greek bibhcal 
manuscripts in accordance with the Vulgate43 In 1534 Erasmus 
admitted that 

he had not read the bull himself, but only knew its content from 
hearsay44 

He maintamed, however, that even if the bull did not say anythmg about 
the 

intended latimsation of Greek manuscripts, this latimsation had in fact 
been 

earned out in some cases45 

However erroneous Erasmus' theory of the latimsation of Greek 
manuscripts 

may be in general, from an histoncal viewpomt it has played an 
important 

role When J J Wettstein was working on his great edition of the New 
Testament 



218 



which eventually appeared in 1751/2 he became increasingly convinced 
that the 

text of most of the old Greek Codices was influenced by the old Latin 
translation 

He subscnbed to Erasmus' evaluation of codex B and mmuscule 1, but 
he also 

extended the theory to the majority of the old Codices, among others, A, 
B, C, 

Dc, Dp, FP, Kc, Lc, min 1, 3 etc He regarded all these manuscripts as 
unusable 

for the constitution of the text of the New Testament Wettstem's title to 
fame 

was formed by his excellent presentation of the copious text-critical 
matenal 

which he had collected, as well as by his commentary, but not by his 
insight 

into the history of the text 

39 Mmuscule Gregory 1 on which see below 

40 See Allen, X, p 355, 11 37 ss 

41 For Erasmus own account of how he dealt with mm 1 see Clencus, 
torn IX, 

col 1049 D Joannes Reuchhnus suppeditarat Codicem Noui Testamenti, 
bellum 

vcnus quam emendatum ( ) lussi ne quid ad ilium corngerent qui 
videretur ad 
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vulgatam Latmorum ac recentem lectionem emendatus Cf Ep 2951 
Allen, XI, 

p 14 11 55 57 Vidi et ipse codicem euangehorum ex bibhotheca 
Cdpmoms qui per 

omnia consentiebat nostrae editiom Latmae" 

42 See on this codex, which seems to be lost, TRFGELLES, An Account, 
pp5 6, 

11-18, DELITZSCH, Entstehungsgeschichte, pp 3032 39-41, J H 
BENTLEY Nen Light 

on the Editing of the Complutensian New Testament m Bibliotheque 
dhumaniMne 11 

Renaissance 42 (1980), pp 145 156, esp 146 

43 Allen, X, p 355, 11 40/1 note 

44 Allen, XI, p 14, 11 52/5 

45 Und, 11 55/7 For the history of the theory according to which Greek 
manuscripts 

of Ihe New Testament have been altered from the Latin, see S P 
Tregelles in volume IV 

of T H HORNF, An Intiocluciion to the Cntical Study and Knowledge of 
the Holy 

Scnptures tenth edition London, 1856, pp 107-116 

I RASMUS AND TH1 COMMA JOHANNhUM 389 

It is tiuc that Erasmus icpcatcdly disqualified the Codex Vaticanus as a 

lalmismg textual witncss46 Yet it should be pointed out nonetheless, that 

Erasmus was also the first scholai who appealed to the Codex Vaticanus 

for 
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cntical purposes On 18 June 1521 Paul Bombasius, the secretary of t he 
influential cardmal Lorenzo Pucci at Rome, sent a letter lo Erasmus 
contaimng 

acopy of 1 John 4, 1-3 and 5,7-11 from the Codex Vaticanus47 In his 

Annotationen 

on 1 John 5,7 Erasmus later stated that the Comma Johanneuni was 
missmg 

from the Codex Vaticanus, according to a transenpt which Bombasius 
had made 

al Ins, Erasmus', request (meo mgalit)4* II appears from this lhat 
Erasmus 

himself had asked Bombasius to venfy the passage in question in the 
Codex 

Vaticanus It is with Erasmus that the Codex Vaticanus began to play a 
role 

in the textual cnticism of the New Testament49. Agam, Erasmus also 
suspected 

the Codex Britanniens of having undergone the influence of the Vulgate 
It cannot, however, be shown from Erasmus' wntings, that he ever 
considered 

the Codex Bntannicus as a product specially prepared to indticc him to 
include 

the Comma Johanneum 
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Conclusion* 


» 








(1) The current view that Erasmus promised to insert the Comma 


Johanneum 










if it could be shown to him in a single Greek manusenpt, has n 


D 


foundation 



in Eiasmus' works Consequently it is highly improbable that he 
mcluded the 

disputed passage because he considered himself bound by any such 
promise 

(2) It cannot be shown from Eiasmus' works that he suspected the 



Codex 






Britanniens (min 61) of being wntten with a view to force him to mclude 


the 






Comma Johanneum 
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gj* *a jj& 4jJajjjl 

pjJa (jfe 6 jLl*V Cuj£ jjj (JjuJUjjj <Ua jtri o ft) jOjgI 43) (jjt jl jl JU&I 4z*l ja £y» ^Jsjj y 

4jjU* jJI AlualM 



Zcemanlaan 47 Henk Jan DE JONGT 
2313 SW Leiden 
The Netherlands 
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46 See the passage referred to m footnote 38 above, and Allen, X, p 355, 
II 37-46 

47 Allen, IV, p 530. 

48 Ed Clencus, torn VI, col 1080 E 

49 Carlo M MARTINI, // pioblema delta lecenuonalita del lodue B 
(Analecta 

Bibhca 26), Roma 1966, pp 8-9, where Erasmus' role in the history of 
the Codex 

Vaticanus is shghtly underestimated 

^ dJj^jII 4a.<.i u II bpb I g < vg"n j 4a j <^b ^j-sjjjj! ^jj ^ 1.1a ^ f JLJal LlA j 

Hexapella 
Wiclif (1380) 

Jj^iu»£! (>1372 fte ^jAl^Ul ^ oljJ^ tjic J^abJ! j4> j Cx& ] -&& ^1 
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For thre ben that seuen witnessynge in heuene, the fadir the sone the 
holi goost: and thes thre ben oon 

AElfric 
William Tyndale 1534 

^yifj^Ul j»tuuJb jJ! 4JjlLa Jxj » jj^U <_yA j . J«al£ JJjdl ^jjaj Uul <^A j 
Uj_L» * jjiLU! Jj^dVI <j) Uiajl Uj-jc <-jjj£^j j jjjlSI L2aj) ^jlII 

cs*jj\ cr*^ 11 
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jUaVI jA U . Sj-aiil Al JjSj <>jj <>j t^u^l ^ 4j>2uJI 4*JjJaJl (ij^ajjj JAl 

j^Ia <&l (jjSHl\ jut jA ^j?ic- (^jtuu aiA = <&) <jj) jA ^Juu ? j<^Vn ^1 ^UmmII ^ (-jjlEialt 
Lfc b*i 4_>Lp. ^UaPlj jJUJl JiJ <&l £l . Au^l ^uu oUjVI ^ (16:3^1) ^ 

ja £jjJtj . f & t f™ fl V . f ^ c$^t jA I k 6 V 

.laxj (j)S (jliaJLAll jj Jl« iai* f Laj <jjjJ = f Laj .^UumI) ^) = ^j) jA IjA 
uil^ f Ullj ^Jl £jjaJ SjjjS AjaA) U^jj ^^Lc'l . ^Jj f Uj ^i^l Jj .4j>$ 
. £j**aJ! i-ila. <> ^j^Ij f UI! jjj ^ ill JJAjl! j$i ^Ljj 4LaJI ^ UjjS tillil ^i^l 
jl£ j .SjjAaJl p Ija 1 fl"'*^; "Ui^ ^ ■ "ji^l £jjiJ Sjbi) ^j^x!! i-il^ f bUl £JJ^J 

^L* 3jj>«jlaI! Jap j .(32:2^ + 3:5^'*) ^ <U ^1 Ljji-aJ! ^ic ^aII 

J^p jA AjJaJI j^jlI! JjJaJlj .(7-4: 14V) fbUb jJfrkiJb ^jil! jfid! ^fl <U Ijjaja 

jj% Vj ^UJl t-ilij (jl SjJli »Jjj^ Ajjlkj »Jjj^ SjVj £JJ^'j f L»I! IaxaI) jJ jj2 t^jJl 
U»laJl 4 J>*jl! ^ISjj j jl! ^>d! ^jJaJ! UjIaJlj .(14:6jj) 

^jji! djjj ^jilj f Uil j£j .(5:3jj) CJ^'J f ^ c?* = t$^l ja 

^jjj Sjjjljj t ( _^iLaJl 41a&j tLLi ^uumII SLiaJj (^umlaI) Jj«J UI^lJ ^ inj 4j) (UA sj^jjJ 
Ui Jau ^ .(6:4J&) 4 1 VI b! b Ujl^a ^jlfl JSI <Gj! ^jj ^1 J«.ji" LIU 
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.(4 i^Cjlii) ^bd! lJxjj SJjJaJ! Axulal! a .Sua *UjI j^j 

= JaJl jA (14 <13:16ji) JaJl J^Ajj JaJ! £jj jA ILfl ^ilj o*lSll 

^ ULju .(2:1^) *^ JjIabVl Jlab <JUJ! £,1 . jJlfll ^ ^ 

A^lj ^A 

42*l&9 Aj|>a-»j 4^uibuj AJljSL jf£ (30-28 :12jj + 35:9^ + 5:17^ 

.(14:16) U^lJ Jfij >j 

J*ljjfl ^A .j&fj ifr&j t£j&\ fA gijVl 6j4^ -: 8 V 
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tilljj cAjJjaxa!! f U ^ Jjmu (jVI ^JJ^tj . <jI.Sa*a!| (>» ^UulaI) jIaC ^jj L$i£ A ■ -j *«> i oaJ 
dJjJaJ) 4jLIait a i& SjL jjluj j£j taJjJ^ nil f Uj| 4jJ jajlaSI jH£ (^uuia!) SjSj 

f IaI!) j^aUc. Aj^aI! A^l Jja^j <jj-iJ cr^ 4 ^ AjJj^xa!)j . 4_a.li ^Jbd) a jA ^liaaaSI <ji 

.(5:3jj) ^ 51*^1 4±--M I^p <j-m cjAj fU2t Sj ^j .(CJJ^J 

^ Uy 4^3 4_ ^5) <&l dJl^i » & 'f&^ ^ »Jl$-A_ pill) ftJl^ JjSj U£ pj _ : 9 AjI 
^jLaJjI J^.j (49:ljj) J^t&j 6* *\ Ij-if*- L)JJri-* = O^' Sjlfui JjAj 

^1 c^u»aSI Jac 5& & dJl^-ui = f-ae4 M S-lg--ia .(39:15j-«) cs>^t 

.(^Uyifl life SLa. ^ijlfwjl 

t^jji! 1 1 u a jt^j tQjJlil ^JJ^^ ilAXA (jLutil jA ^>4ja1) = 4^1 (jjb c^Jj d>* 

dJl^w ^jlL (>> = 4Jil (>» J^aJ V o* tAjjblil 4oL»C. aJL^i ^luiaII AiiU ^ J^uu ^ jjJl j 
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{j\ s.l**aj ci^t £jVI £)\ jj c£pJ Ul Jj tSJlg-uJl sifS £tfaj <j*il ^-uu ^1 

t&laj LJ ijiaJ! <UVI klui djSjJu &\ AjJj^I SLaJ! ^ a ^A j " . SLa. Uj" (^jai 4j jj 

^1 SLpJ! sk = <UL! J Sb^i! skj .(15:3ji + 3:17jj) ."^jt ^ 

.oW^ .1 

.(Cjj + * u +e J ) .2 
."U*j (>» ajs ^ ljJ\ <> JjU% .3 

SjS Ifla SLa. . 1$j LaJ i42|J <&l SLa. Ul £ji ^ SUaJb J _>-aL»J! £al J 

^jVl (> IJjj (jbj Sjlflaj 4ja-»j ^»!jLjj jjlj 4jj& j 

» SLaJ! ^" LLfl oj^I SLa. jfc ^jJjVI SLajM a JA = SbaJ! 4ia <U 6* 

<^.l <^J 4|rf<> tf' c«VI <>J .(20:2i£) " ^ baj +(21:1^) 

c^JjI jA LUfl baj j Jl\ g&>4\ 4*1*1 SLa. .(4:15jj) "fM Ulj J Ijjjj!" ilibiJl & 

SUA SUaJl si* 4jlgJ ^jSlui 
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<_j!aLa <-jjS*j cHJ J ^ ^J$\ 
.O-Jil! ^jjllj ljVI 

.[7] "^klj g&ttl fV>j 

jii) c£ >*j Luj JU& ^ Uj|j U£ dijj i JjJaJ! J$x!l ^ 4jJ j^juaSI S jli <_kj^ £i jlQll 

, (jjji^l tijitilb Uiajjjfl jljixS) l_iAIj y^JAl! £jjll j^ 1 ufljA) <_yA 4jJj-«jla1Ij 

.<UJ>»xaJ! Caa\1 \pfrJLji\ Js. c(34 ;19 jj) fUj f J LLj (yk uulnflfl 

.[8] "Mj *B5Mj fUilj ^jji! 

^ jLa jinlc J ?^j**a!I '.'J^"* jjxj f Lai) jA La 4JV . AjJj^aXaI) jaj La! l^_La l^lj tli&Jjj) 
f L*SI <> 4jJ V £)]" 4jV f U JjJaall j«i J^jj V 4i5 LaS J g jut J*£ 

[.(• i) ^ d j4j V 
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j j«i Jj fix!) a jfLall ^jJI j fUll j £ jjJb .lua&j V AjI Jfcua ji ja! jil ^ Aj5&! <ji JlS jjj] 
LaA f Lallj Sj^ho\ I (j) btla JjAj La£ <jll j . I JaIj )>ujJ ^ jJ| SjUj f Lail SjUj £jjJl S jLa <jV 

.(jjjiii ^jjii ^la!Lj ^uumIi Sj-^noib ^j^dii 

4tjjh £jjJ!j ^luiaI) AfuJl jj t^jUilia a (jtjjLa IaA f Lallj 5j^</ill (ji ^ t£luu (j^ 

. j^Ij f Lailj o jL^ al\ (ji Jjll aJ^lj 

.(_uL-aJI (jlft Jjk* jA j Ujj Sua (> lj^>* (ji 

.(?.* : n jj) ^Uj aJj y2S jj CJJ ii j 

.f Uj Al» (j*L b»jjpj .jr tLj 

lua (jl (_yj*-a J-«aj UA AjjIjajj"! Lajj , J^Ijj IjuuJ ^-2 i(jjjj-alaj SjIaII j^" 1 '*- a Aj^QI) 9 JA 

.Aj JjSjj ckJJJ&JI ijlljll ^fl tlujj . ujttH ^i gUubaJ) 

: 1 jj) IIua jt-a (jjVI <>j fjJlj ;( \t : i jj) "£jj " (ji *U la U>La ^ £jj^ 

.„(r A : V jj) LLj Jjfc o-jaj! Cjj j! ^j f Ullj <p £ 

Ui" (jjVI JjSj jj tj. (>jj <> JS aJ d*iu V U |jf2 clJALi o-jjaI! A jAjII (jj* CP 1*1 

ljVI JJ© (> ^jJl JaJl £jj" .(U ;A jj) " t^ji ^ill ljVI ^ ^Ajj ^-iSl JAt&! jA 

[. jaIj jAV t j^tj jA j^ i&JaIj t jaIj ^A Aj^jII j jfrutlt frVjA 

JjjJ) jjp (J n j m Qduii) 

uVI» : Aj^ ^a f UuJ! OjJfAj (jjjJI ( jla» 8j 5:7 ^j^l ^ : c>a>a-»il 

^jjll : Aj!^ ^ u^ajVl ^fl 6J>^ . f VjAj ;o-JAi! £jjJ!j 4-»Ki!j 
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: jA Sjbxl) eiA J^l jl ujj^J' 11 «i<^l (JUi ^ ^a t^lj * Uilj 

fUuJl :JjAll Ul .« fA Aj^Ij tfjJlj fUllj £jjll fA OjJ^Aj 

cA^\ ^ «uijVI dJ^^i c«^J ' J C ! J r* *VjAj io-Jiil £jjJlj 4-al£Jlj uTVI 

^ ljUSJI JaI u^j^ jjmlfrilt Sjbxll ft JA ^ U xlUa ; JjAj Jjllj 
aJA (J ylc (jjj^j' n^t f L«I& cili j3j .In** 4_L» o^^i j' ■^Jri (jl 6^ ^ ^'J ' 
£>iJ] <b ^1 j]| « £jj (> l+i) Jjjfl Jtia .j <^l f^l UA SjjSi»J! SjUdl 

j^axj jjjiij 'O^jS ^jj vj J^i-iVi ^ (-ti^j ^ SjLxSi ft ^a dij j& ijjji^ij t jj^iuij 

diaall Jsu dljj ^16 OJ^ 1 6£ <^l AjjU jJl £«uJl ^ J^jj ^ SjUdl o JA 1 (1) 

J| 4jia.| j^Jl jxj CjuL ^1 Jj.laJl .14*11 ^uu ^ Ja. jj V LgJH jili (2) 
.^tLj!5U! 4*111 ^1 4-o. jIaI! ^ual! <J VI V l+J) (3) 
.Jjjl lalj AjjjL»1I 4jLj>U| JS ^fl jajj V l+i) (4) 

.OjJjVI f UIp cAti> j! jUjJI Wl cAil> SjbfcS! s ja Jjj ^ (5) 

.(^ti^l Oj.iI! <> ja.1 Uj J^Jiluu ^ (6) 

:Jjljlia JjaJVI c>aj f ja. SjbxSl siA ^jj ^j^l Jjjill b>'l 
^uu 'bSjjat ^ huM 4jLj!5U! 4^ jilt ^ Sjj^j- I4J! (1) 

.VjlJj U ^IjjII f jii (> g^A Aj1jj!5U! 4-»^jji!j .^jaujjj! 
U'l . A un'AW I^jIjL^ AjjUjJ! 4 . ujISi t jjjxaII » J J^J-> ^j) (2) 

j ^a 4j^i f v^a j r jj^t j j <— jVt ;4j!^ ^a f u*ji La oj-^Aj 

jbc VI iJaLi fji AoLj^UI 4^uuj^l lA jlu ^1 4^j^| Cj) I ^ Sjj^>4 UjI (3) 

JlilaVI JUc 
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(j Ckilfa 'cr^l Oj^t (J lMLh ffl*J 'L«2p Orf^l <> Ifc Jf&Ly.! (4) 

JlS guwbtJl £)» : Jtifl 4L> *jill <>a>«aaj ^UjjSIjj ^ J j 4Jb*j Oblijj ljjS 

^fe Jjj la^jbJb <c«Vb vVI labjjli .u^U U* ik'l £ji US ^ Ikb ^>»J! 

jjp I jjlS £)j i jA jaJ! ^ J^lj {A £)1 ^ Vj .^1 j ^ ^S&l ^SlSSfl fV> &i 

jll j'l ^fl 4i^Uajfl ciiJ ^jjtL^j'l .Ua.jJ Sjb& ^1 JjU! jbiU .«JJ*JI ^ J^lj 
)1a ^ jjjj <. JIHaD dL» 4jj^ lA 1 tii*-? 400 j^J j tObuVI cjjhU Oj^ 1 

^ *V>j co-jaI! OjVIj f UuJ! ^ OJJfAj : Jli j^I 

jli c^jJJLaJ! ^jJ UJj^j ^ jHuu ^^ISil (jLj-uj j! jSjbjd! a^A 4^ua Aulkl^l <UJVI J 

uu ^jVi tiiij* ^ o£U <_»Vi jSa « ^ * Uu-li oj-^Aj 
*U .(17:5 (^w) tr^t ^ (3:17 j*j «' .vr^ t jA 

.(22:43 & ji) ^Ujwn-> ^ <L»Vi AjjSJ 4£>L J.u.j'1 Ui 4jJb 

t-iJaC- ^jjLi]! 1 fljfcuaj) Uaa Si liA Ja^I »^ut^ ^ CjjA^U) JjKjj .<jj%2 (j£ ^f^^Jtll Jjljj 

jxj ^jlail ^ ^iwuJAil ^bj^i jjflaj tjjJAll t j^a—ail ^Jij to^J^ 1 ^-UO^J 

ul^)l 0^ '^tr^ <J^ JtJ« V O^UJ! ^1 Jli 4j ^ jl! AJjVl .^uiAl! 4-*bS 

.(3j 1:2 J^Uj c^bUl J4& Aj» : Su3 

Jj ioJjJLua Jxj 4luij 4j jl^ j t»jLa& Aic ^UuiaII ^Jjl) >^-uij 

-^Ij J>u<jll Jli La£ Aj^I f V jA j t^LuuJ] Ij^ui f bwtll ^ Aj^jII (ji ^ but £^ajj£ 
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JiaJl Jaj <U*la aJ«a. lj j^» Jju ^Jlill La. ja. jljill ^ Jltj fUlt Ufj Jtj^ltj 

Jj f U c4jj2kj 
?^u*a1| jA t-ijluOAlt £j**j £b fjltj f Ult J$*i lJl£ : JjS t jjj 
j£j» . 4>«>»UJI ^ * I Jill j j j$ kill £«JJjjjJalt Jjjla^tjlt b*l£ f Jltj * Ult £>t :Ulfl 
6^J .(9:22 cy^tjj&) J«aaj V ^J diui OjJjj t^Jlb o<J^-^ ^r 4 *^ Jf^J Ujj^ 

LJxJil I jj-aa. ^ b» Jju ^ja C£t» lo^Ji Jj*-jlt JlS .fbUtj ^Jlb Jj tla&2 ^ Jib jjfkilt 
«<-it.uJj ^xaa.j "Luiij ub&ll o^jj 'fLa £j» JjajlS) ^J la.) t,jjij^Ull ' t " Ajy-a j j£j 

jjaJsII jjfJaj ^SJ t>j uijLS otj^aJt ? J J fU2b OO^ 1 CSL*. Jia .(9:19 OahL^) 
O -4 (» J J ?bUl £jj»i . uuli^lt ^Sji**»lt ^ulaSI £ j^ij ^»Jj AalaaJl f tjij 4jJj^jla3) f bu 
.jjfkili £jJJjlt gij <fj <>jiaJt ft Jilt O'l b^tftt £l£ Jju gjiull t-JJ* 
£jJj 9 jit ^t 4j jt '(ja J^slalt LjbSlt ^ SJjja ^ jA!M <J >ul£1 Jjaj »Jj£& £t 
OfVtj uVt ^uib ^AjJa&j t^aSft ^J-aa. tjialij IjjA jti» : Ja-alt <U ^wlaII JjS ^jilj /LjVt aJA 

,«f bwib» JSj jjj « ( jaJj\lt £jjltj 



ft* o^alt 12 

J«j&) ^jlll cjUajlaa alt <jt 4J ■^■j* ^l^t o^J ^b2x« 7 ! 5 ba. jj 1 u' l*^ '^ <1 "„' 
Oj£j lifjj ^uLluliltj AjJLkuJl £jj j ill Ji» L$Jjj LaJ (JiLta.! Lfj£ ia, jj Jala Ajjb jjlt Lfjlc 
(jjJbJt ^jilt JjS ^la <Luk*a. ^bjj CjUajkaj» jb»j ^ &Jja.j^ b2ajtj ^ jfl jjP JjIj 
j>4 U jjPj <j-«tjVtj bLaJ jiltj 4-«jjilt 4jjjj!iUt tflj (dJ*j Uj £jj£l\ (> ) jJiP 

JJxlt 4jLuat Ajjjj UJ ja.j JjIj ^jli ^Lajjllt ^a.tjjlt 



233 



4iiLwVI qa &Iaa1\ U jJa^ 5^1^-4 &^3 ^ <L»!.iaiuil Udjlj 
<j-ui&Jl £jjJtj 4-4i£Jlj uVI jl 4-31 ^Ja jj ^ ill ^lil^l JjIaaJt Liut 1 JSjjj 

'"'J*'" "J 4 ^ ml tr^^J^I o^l ' >la (jjjAlj w J&3J1 f LaIp <j*a*J <jl£ jlj 

4jlUflb 0j.1£uu OAWJ*^ LfcJJ**^ J f UkJl o* ^JM O^J ^JJ* 
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